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ÍZLÉS ÉS TAKARÉKOSSÁG 
A legdíszesebb divatlap 

IM 

D i v a t r é S X é b e n a „ B T J Ü - A - P E I S T r B A Z A K " a d m i n d e n s z á 
m á b a n m i n d e n n e m ű , a d i v a t é s n ő i m u n k a k ö r é b e e s ő i l l o s t r á c i ó k a t , s z a k é r t ő m a ­
g y a r á z a t o k k a l é s d i v a t t u d ó s i t á s s a l . F e l v á l t v a e g y i k s z á m b a n n a g y s z a b á s i v e k e t , 
m á s i k b a n e r e d e t i t e r m é s z e t e s s z a b á s m i n t á k a t p a p í r b ó l k i v á g v a . G y ö n y ö r ű e n s z i 
n é z e t t d i v a t k é p e t — t ö b b a l a k k a l — m i n d e n s z á m b a n . M i n d e n , a d i v a t , n ö i m n n k a 
é s h á z t a r t á s k ö r é b e v á g ó c i k k e k v é g e t t m e g r e n d e l é s i k ö z b e n j á r á s t e s z k ö z ö l a 
s z e r k e s z t ő s é g , h o v á a m e g r e n d e l é s i l e v e l e k u t a s i t a n d ó k ( B u d a p e s t s z e r v i t á k h á z a 
ü l . e m e l e t ) . K e d v e s e l ö f i z e t ö n ö i n k a l a p u n k b a n f o g l a l t s z á m t a l a n ö l t ö n y m i n -
t á k r ó l s z i n t é n a s z e r k e s z t ő s é g h e z i n t é z e t t m e g k e r e s é s r e : t e l j e s e n k i v á g o t t s z a ­
b á s m i n t á t k a p h a t n a k . ' 

S z é p i r o d a l m i r é s x é b e n a „ B U D A P E S T I B A Z Á R " m i n ­
d e n s z á m a a d e r e d e t i é s f o r d í t o t t b e s z é l ) e k e t . k ö l t e m é n y e k e t i s m e r t n e v ű í r ó k 
t o l l á b ó l . É r d e k e s m u l a t t a t ó é s t a n u l s á g o s t á r c a c i k k e k e t ; a f ő v á r o s i é l e t s z e m l é ­
i é t , s a t . A l a p b o r í t é k j á n h i r s z e k r é n y b e n m i n d e n é r d e k e s e b b m o z a n a t o t a t á r s a s ­
é l e t i r o d a l o m é s m ű v é s z e t k ö r é b ő l . T . o l v a s ó n ő i n k n e k t é r t n y i t u n k h a s z n o s é s t r é ­
f á s k é r d é s e k r e é s f e l e l e t e k r e . A „ K i s g a z d a s s z o n y " r o v a t m e g f e l e l c z i m é n e k . S z e r ­
k e s z t ő i l e v e l e z é s , a d i v a t k ö r é b e v á g ó h i r d e t é s e k s a t . 

Komócsy József, 
főmunkatárs. 

Előfizetési ára: 
Félévre (július—deczemberi folyam) . 5 frt. 
Negyedévre (július —szeptemberi folyam) 2 frt 50 kr. 

Az előfizetési pénzek a „BUDAPESTI BAZÁR" kiadóhivatalához küldendők 
. ( „ F r a n k l i n - T á r s u l a t , ' - B u d a p e s t , e g y e t e m - u t c z a 4 . s z á m . ) 

Vidéki előfizetések legczélsserübben postautalványnyal eszközölhetők. 

Király János, 
felelős szerkesztő. 

« \ F r « n k l i i . - T a r s o l « t k i a d á s á b a n B u d a p e s t ( e g y e t e m - u t c a 4 ) m e g j e l e n t é* kapható-

9& 

HAZAIK ÉTLAPJAI 
Magyarország történeténél^ 

• kortani-átnózéte 

Dr. KIBIKdYABT® ÁRPAD, 
k i r . b u d a p e s t i t u d . e g y e t e m i t a n á r á l t a l . 

E g y vaskefe k ö t e t n a g y 8 - r ó t 6 9 6 lappal . 
Ara fűzve 5 forint 

•O«O«O«0«O«OI0«0«0««Q«0aO«OK»0«M 
" Míidiigtr tar ö n m ű k ö d ő fagylalt-gépei 

annyiban különböznek az eddigi gopektol, hogv tudó. 
már.yosan sajátszerű szerkezetüknél fogva, követre ta 
utasítást, 20 perez alatt minden további hozzájinüái 
nélkül készítenek kitűnő fagylaltot. 

Árai: 3 6 12 M adagnak 
frt 9.60 , 12.50 14.50 1*.— 

A 12 és 24 adagos gépek kétféle lagylaltot késaite-
nek egyszerre , é s p e z s g ő fafryat)r.ta.<iA|iei k 
alkalmasak , mi czélból egy külön betét szükségelte. 
tik, mely 3 frt 60 kr és 4 frt 20 krba kerül külön. 

Comfort borszesz góz-kávéfó ő-gfpek. 
A*z eddig feltalált kávéfőző-gépek íegtökéletr*-

bike, mert könnyei, kezelhető, gazdaságos, ye«ély-
telén, jól tisztítható, és 10—15 perez alatt ke.iiti'i 
legkitűnőbb kávét. 1 2 3 4 ! - \ 

frt 5 80 6.70 7.50 8.50 9.T8 9 
i " 

1280 

Minden hozás eJőtt, \ Eau de Lys de Lohse 
m i n k „ t e r a o t " ,,ny..Tiii: k é r d 

meg a lotto-mathematikust Orliqé Rudolf tanárt, Berlin- í 
[ben, Wilhelmstrasse 125/ 

I I 

Előfizetési felhívás a 

GAZDASÁGI LAPOK" 
1875-M Il-ik félévi folyamára. 

A l a p j a i n k h o m l o k á r a t ű z ö t t „ H o z z u n k m e z e i g a z ­
d a s á g u n k b a m i e l ő b b h e l y e s a r á n y o k a t " j e l s z ó h o z h ú v e n 
e g y a r á n t f o n t o s a k l e v é n e l ő t t ü n k a m e z e i g a z d a s á g e g y e s 
á g a i , l a p j a i n k f ő r é s z e k ü l ö n / o v a t o z á s n é l k ü l m i n d a n y -
n y i r a k i t e r j e d ; m i n t a z o r s z M a g v a r G a z d a s á g i E g y e s ü ­
l e t k ö z l ö n y e p e d i g a z „ E g y e s ü l e t e i k ö z l e m é n y e k ­
b e n " a k ö z p o n t i é s v i d é k i e g y e s ü l e t i m ű k ö d é s e k e t , é s 
T á r c z á n k a g a z d a s á g i é l e t r e é r d e k e s e s e m é n y e k e t , 
k o r m á n y i i n t é z k e d é s e k e t s k e r e s k e d e l m i m o z g a l m a k a t 
k i s é r i figyelemmel. 

M e g j e l e n n e k l a p j a i n k h e t e n k i n t e g y s z e r l ' / j — 2 
t ö m ö t t n a g y i v é n . A.z e l ő f i z e t é s i d í j a z e l ő b b i : egész évre 
lOfrt, félévre 5 frt, negyed évre 2 frt 5 0 Jer o. é. 

E l ő f i z e t h e t n i P e s t e n a s z e r k e s z t ő s é g n é l ( Ü l l ő i u t 
1 2 - i k s z . K ö z t e l e k ) , v a g y a s z e r k e s z t ő s é g h e z c z i m z e t t 
l e v e l e k , v a g y p o s t a i u t a l v á n y o k á l t a l . 

A z i d e i , v a l a m i n t a t a v a l y i e l s ő s z á m t ó l k e z d v e 
m é g s z o l g á l h a t u n k t e l j e s p é l d á n y o k k a l 

B u d a p e s t e n , 1 8 7 5 . j u n 1 2 . 

A „GAZDASÁGI LAPOK" szerkesztősége: 
Korizmics László. Morócz István. 

g | » n o r o s z k i r -TM- :: h a t o s á r ó l mt'gv z s t f á i v a én n a p - é g é s , 
a | l s z e p l ő k , p ö r s j i i e s , h i m l ö h e l y e k é s r e d ő k e l l e n a j á n l v a . 

A z E a u d e L y s a b ó r t v a k i t ó f e h é r s é g ü v í , puha." s ima* 
g y ö n g é d - s i a j l é í o n n y á t e s z i , é s a b ő r m i n d e n t i s z t á t a l a n s á g á t 
e l t á v o l í t j a . 

E g y ü v e g á r a f r t 1 . 8 0 ( n a g y ü v e g á r a fr t 2 . 5 0 ) . V a l ó d i 
m i n ő s é g b e n k é s z l e t b e n t a l á l h a t ó 

Vértessi Sándor, 
- m a g y . - k i r . i l l a t - s z e r é s z n é l , B u d a p e s t e n , K r i s t ó f - t é r 1. s z . 

L e v é l b e l i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n ( u t á n v é t e l m e l l e t t 
i>) t e l j e s í t t e t n e k . 

(nehézkór) l e v é l u i j n n gyó -
gyittat ik dr . K II . I . IM II, 
különl . orvos által Drezdá­
ban, Wi lhe lmspla tz 4. 'sz. 
(ezelőtt Berl inben) . 
Eredmények százanként ! 

A Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet ktadáwában 
Budapesten (egyetem-utcza 4. szám) 
megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

Zsilinszky Mihály. 

MAGYAR HÖLBYEK. 
Történelmi élet- és jellemrajzok. 

( N y o l c z a d r é t , 2 2 3 1 ) 
F ű z v e 1 f r t . 

s : 

12 csésze feketének 
15.60 darabja. 

T e j f e > r a l o v a ! e l l á t o t t u j c o m f o r t eoi. 
k á > 4 ' ^ f | > t - k , melyekkel a reggelit az aszúin 
tökéletesen elkésethetni: 

1 ;í <; 8 adagnak 
Irt 1 .5C 13 50 lti.50 19.— tlaubja. 

e c h a u d a flamme l o r c é e , kis takarpktűzhelvtek ne­
vezhető k i t i i i i ó h » r s > e i c - l a m p a , ruelj viz íi fej 
gyors fórra'áfára, étkek melegítése, thea fnzese, s mái t 
iiáztartisnál előjövő czelokt.oz telette ajánlandó házi ê kflt. 

Kisebb frt 2.75, nagyobb frt 8—, z»g» irt 3.50, honi 
egy kis.SSt frt 1.75, egy ihea-kanna irt 1.75. 

Francia óra felköltő-szerkezettel. 
ra 9fi -ra hosszai)? jár > ugv ig 

* áiit ítíócen élesen csengő hangja alt.*! lelkfl* 
tünk , darabja 7 frt Stt kr. 
e g y a j t a l á l m á n y ú ö n m ű k ö d ő ö v e s IHV 
f o g ó - b o r i t é k nagymennyiségű legyek biztos. ns 

•undorító fogásáhoi Csomagolás 25 kr. 
-g - f — f e t r y c i é l s i e r t t k e r t i _ t r y e r t y i i t a r t ö - üvege* 
50kr 

l l t e k k a l . Csomagolás 30 kr. Ajánlják 

1 KERTÉSZ ÉS EISERT SSS 
Q írásbeli megbizáM.k gyorsan teljesíttetnek. Árjegyzékek bementre 

• • •o«c*o»a*o»c«o»oeo«o»a»o»oeo*o«a 

W TEMESYÁRY M i i J f 
yx. magyar czipó'-gyára ^ ^ * 

• • "RllHftriPHt. u:irólT7--n tr>vn. 1-ar\ n s n m »;énl B u d a p e s t , k i r á l y - u t c z a 

H ö l g y e k s z á m á r a : 
Brünel - topanyokat lakfejjel, le 

nomabbul díszítve 2 frt 80 kr 
Topanyokat gnmmi betéttel, magas 

kivágással 3 frt 50 kr. 
Bor topanyokat erős chagrinböl . 

szegezet t és srófolt duplatalppai 
3 frt. 50 kr. 

F iak , leányok é s gyermekek számá­
ra 100-féle fajta 1—3 frtig. 

1 -SŐ S Z á m , ajánl 

U r a k s z á m á r a : 
Topanyokat chagrin- v a g y erős 

zergebőrböl 4 frt. 
Topanyokat borja- v a g y bagaria-

borból, sróf. duplatalppa.1,4 ft 50 k. 
Topanyokat lakkirozott bagariabör-

bol, sróf-munka 5 ft. 50 kr. 
Csizmákat vagy férfi - lábbel ieket 

erős bagariabörből, háromszoro­
san srófolt talppal 11 frt. 

Vidéki megrendelések postai utánvét mel lett pontosan eszkö­
zöltetnek. Készletea árjegyzékek ingyen és bérmentve. 508 

Előfizetési felhívás. 

c z i m ü z e n e m ű - f o l y ó i r a t r a , m e l y m i n d e n h ó 1-én 10-én 
2 0 - á n j e l e n i k m e g , j ó ó s u j t á n e z d a r a b o k a t tarta lmú 
E l ő f i z e t é s i f e l t é t e l e k : E g é s z é v r e 4 f r t , f e l é v r e 2 frt | 
k r , n e g y e d é v r e 1 f r t 1 0 k r . E g y e s s z á m á r a 3 0 k r . hm 
m e g j e l e n t b á r o m n e g y e d é v i f o l y a m 4 8 k ü l ö n f é l e Unc 
d a r a b b a l , m e l y e k e l ő f i z e t é s i á r é r t i s m é g k a p h a t ó k . W^ 
z e t é s i p é n z e k l e g c z é l s z e r ü b b e n p o s t a i u t a l v á n y a ) * 
a l á b b k i t e t t s z e r k . é s k i a d ó i h i v a t a l h o z k ü l d e n d ő k . 

B u d a p e s t , 1 8 7 5 j ú n i u s h ó 2 5 - é n . 

Goll JánOS, zenetanár 
V í z i v á r o s f ó - u t e z a 20, 

A Franklin-Társulat kiadásában megjelent és minden kónjrarnssal |>P 

fJpiOíO(OíOíOo090oOcOMOoOíOoOoOOO(09e 

)*> Ő Z T . c&Ájsnr 
'& ( s z . 1 5 8 4 , + 1 6 4 9 ) 
* j é l o t r a j z a é> m l o i r o l © * * 

I r t a Deák Farkas. 

WESSELÉNYI ANNA 
I S T T Á N N É 

S Á r a f ü z 2 f o r i n t . 

X * 
x*. i n i La. í. * c — a \j » » •- - • 

i S V Á N T V I Z - K É S Z t T L É K E K E S 
S I P H Ö N O K . 

M i l l a e h e r L . ém W a g n e r , B u d a p e s t e n , 
( B a d a , kácsa-utcza 291.) e lvál la lnak 

s z ikv i zgyárak számára teljes berendezé-
s»ket, a l egjutányosb föltételek mellett . 

B A N K - É S V Á L T Ó Ü Z L E T E K 

Gl a t z . H o l z w a r t h é s S e h a b e r t . Pest , 
V. D i a n a - f a r d ö ; mindenféle részvények, 

i l l a m p a p i r o k i s sors jegyek bevásárlása 
é s e ladása. V i d é k i megrendelések ponto­
s s á • g y o r s a * te l jes í t te tnek. 

D I S Z M Ű G Y Á R I A B U 
R A K T Á R A K . 

Má r t o n A l a j o s , v á c z i - u t e z a , nemzet i - j 
szá l lodával szemközt . L e g n a g y o b b rak-* i 

tár bronz , bör - é s p o r c z e l l á n - d i s z m ü - ; 
ú jdonságokból , a h o l a z üz le t átnézésére 1 

vevőkön k ívü l v e n d é g e k is s z í v e s e n 
fogadtatnak. 

I L L A T S Z E R Á R U K . 
V é r t e s s i S á n d o r , m- k i r . udvari i l lat-
* szertár , Kristóf-tér 1-3Ö szám alatt P e s ­

ten . Gazdagon felszerelt i l latraktár, m i n - ' 
dennemü angol é s franczia i l latszerek, { 
o g y s z i n t e n a g y v á l a s z t é k b a n bel - é s k ü l ­
földi to i l e t t e - cz ikkek . 

O R V O S O K . 
| | r . E i b e r V . Budapesten, József-utczai 
• ' 6 6 . s záma házában, rendel 8—4 óra­
k o r ; ugyanott kapható: . N e m i élet v e ­
szélyei" cz imü m ü v e 1 frton, p o s t á v a l : 
1 frt 10 kr . (Lásd a „Pol i t ikai Ujdonsá-
g o k ' - b a n i h irdetményt) . 

Wkr. H s n d l e r M ó r , orvos é s sebésztudor 
" s z ü l é s z é s szemész . Eende l n a p o n k é n t : 
délelőtt 10 órától l - i g , délután 3 órától 
5- ig ég est ve 7 órától 8- ig . — L a k i k : Pes t , 
belváros, kigyó-uteza 2. sz , k igyó- és v á -
rosház-uteza sarkán (Rottenltil ler-féle h á z ­
ban) I -sö emeleten, bemenet a lépcsőn. 
Díjjal ellátott l eve lekre azonnal válasz 
adatik, és a g y ó g y s z e r e k megküldetnek. 

Ó R Á K . 

f e e h n e r J ó z s e f I V , v á c z i - u t e z a 5. sz . 
" l o g n a g y o b b óraraktár. Á r j e g y z é k e k in-

[ g y e n . Jav í tások jótá l lás mellett e"*" 
| té tnek. (A lap . 1 8 0 8 - b a n 0 _ _ _ _ _ _ _ 

PAPÍRKERESKEDÉS 

k ö n y v - é s k ő n y o m d i j a BBtJU-
kecakemét i -nteza 11. szám. 

S E B T A P A S Z ^ ^ 

K ülönös figyelemre m é l t ó ! a z » " ^ 
el ismert dr. Forty-féle s a h u p j " 1 ^ 

pes ten: Török J. gyógys*- " ^ ' B * 
', utcza 7. szám, valamint az °"^^,i> 
\ g y s z e r t . N a g y csomagára l t 

K i a d j a é s n y o m a t j a a F r a n k l h - T á r s u l a t m a g y a r i r o d a l m i i n t é z e t ó s k ö n y v n y o m d a B u d a p e s t ( e g y e t e m - u t c z a 4 - i k s z á m ) . 

27-dik szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a V a s á r n a p i Ú j s á g é s P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k e g y ü t t : E g é s z é v r e 1 2 f t . , f é l é v r e 6 f t . 
Csupán a V a s á r n a p i Ú j s á g : E g é s z é v r e 8 ft . , f é l é v r e 4 f t . Csupán a P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k : E g é s z é v r e 6 f t . , f é l é v r e 3 f t . 

XXII. évfolyam. 
H I R D E T É S E K D I J A : E g y hatszor hasábozott petit sor, vagy annak helye egy87eri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezér. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezár. 

Kiadó-hivata lunk számára hirdetményeket elfogad B é c s b e n : H a a s r n s t e i n és V o e l e r Wallfi " alífischa'asse Nr . 10, M o s s e B . Seilerstátte Nr . 2 és O p p r i i k A . WoUzeile Nr . 82. 

ÖTÖDIK FERDINÁND. 
1793—1875. 

[erdinánd, a magyaroknak e néven 
| ötödik királya, melléknevén a jósá-
'gos, egy hosszú s viszontagságos 
élet után, Prágában, az ódon cseh 

főváros ódon királyi palotájában, a Hrad-
sinban, f. évi június hó 2 9-kén csöndesen 
elhunyt. 

Nem a trónról lép a sirba, mint a koro­
nás fők rendesen. Huszonhét esztendeje 
mindjárt, hogy összes koronáit, nem birva 
siílyukat reszkető fején, sem nagy felelős­
ségüket jámbor lelkén, önként letette s a 
magányba vonult vissza, hadd küzdje ki 
más a harezot, mely az ő erejét felülmúlta. 

De bár letette koronáit s lelépett a trón­
ról, a szent olaj nem törültetett le fejéről s 
a királyi név megmaradt; ő a magyarok 
felkent királya volt mindvégig, mikor már 
megszűnt is uralkodó királya lenni. S igy 
azon királyaink közé tartozik, a kik legto­
vább viselték a felkent királyi nevet. 1835. 
márczius 2-án, atyja Ferencz király halá­
lával lépett ugyan a trónra (annak is negy­
ven esztendeje múlt már!) de már 1830. 
szeptember 28-án megkoronáztatott Po­
zsonyban, a magyar királyok akkori koro­
názási helyén; s igy, pár hónap hiján 45 év 
telt el, koronázása és halála között. Ez 
időt csak kevesen multák felül összes kirá­
lyaink közül. Ketten mindössze: Zsig­
mond, ki ötven s I. Leopold ki negyven-
nyolcz évig viselte a koronát. Maga Ferencz 
király, leghuzamosabban uralkodó kirá­
lyaink egyike, csak 42 évig élt koronás 
fővel. 

Életkora pedig valamennyit felülmulta, 
mert azok jóval fiatalabb korban lépvén a 
trónra, hosszú uralkodás után is kisebb 
életkorral haltak meg; I. Lipót 65 éves, 
F e rencz király 67, Zsigmond 6Í> éves ko­
mban halt meg. V. Ferdinánd a legmaga­
sabb kort érte valamennyi Habsburg kö­
zött, akár viseltek koronát, akár nem. 

Pedig mikor született, s gyermek és 
serdülő korában, nemcsak ily hosszú életet 
nem Ígérték neki, de életrevalósága felett 
is soká kétkedtek. Spanyol anyjától egy 
vegzetes testi gyöngeséget örökölvén, mely 
szellemi tehetségeinek is késleltette fejlődé­
i t , sok ideig arról is volt szó. hogy első 
szülöttségi joga mellőztetvén, a korona a 
második szülöttnek tartassák fenn. A ki­

rályfi azonban megélt, nemcsak megélt, 
de fejlődött s alkalmas lőn az uralkodásra, 
ugy hogy őt atyja, a már agguló Ferencz 
király, 1830-ban, tehát harminezhét éves 
korában, az ország rendéi kivánságára s 
élénk helveslése és kitörő lelkesedése mel­

lett megkoronáztatta, s ifjabb király czim-
mel uralkodó társul is vehette maga mellé. 
.Ez időtől kezdve, hogy az uralkodói köte­
lességekkel s az ügyekkel megismerkedjék, 
rendesen részt vett az államtanácsban a 
egyes, kisebb nehézségű ügyek elintézése 
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is bizatott reá, mig atyja halálával, negy­
venkét éves korában, egészen átvette az 
uralkodást. 

Ötödik Ferdinánd jellemének uralkodó 
vonása volt a szelidség, a szívj óság, a bé­
keszeretet. Megbecsülhetetlen jellem-alkat 
oly k i rá lyban , a kinek uralkodását, egy 
nemes hajlamú, méltányos, törvény- s trón­
tisztelő nemzet fölött, a békés fejlődés kor­
szakára tette a gondviselés. Mert a békés 
fejlődésben levő alkotmányos országnak a 
legfőbb, a mit királyától k ivan , hogy fej­
lődését erőszakkal ne gátolja, hanem szerető 
részvéttel kisérve, haladását helyeslésével 
támogassa. S valóban e feltételek mind 
egyesültek V. Ferd inándnak 1835 már-
czinsától 1848 márcziusáig terjedő, épen 13 
évi uralkodásában. 

Loyalis nemzet, mely kül- és belhábo-
ruk viszályaiba fáradva, midőn az ellene 
soká alkalmazott elnyomási, beolvasztási s 
majd erőszakos, majd kétszinü politikával 
az udvar t végre szakítani látta, egész biza- j 
lommal sereglett újra a trón körül, s indult j 
meg a nemzeti, alkotmányos, szellemi és 
anyagi fejlődés békés utján, melyre a ha­
ladó kor szelleme s egyes nagyjainak vezér­
szózata h iv ta ; egy csöndes korszak, mely 
egész Európában végkép eloltani lát-szék a 
rég parázsban lappangó tüzeket, s tartós, 
talán örök békével biztatta a Seine-től a 
Newáig, s a Themse-től a Bosporusig a 
népeket és uralkodókat: ime a jóságos feje­
delmet környező légkör, ki a maga részé­
ről, már erélytelen lelkületénél fogva is, a 
csendes béke szeretetét, jó szivénél fogva 
a népei jóllétén s megelégedésén örvendő 
atyai indulatot hozta a kölcsönös egyen­
súly teljessé tételéhez. 

A magyar történelem fénykorául te­
kinti e tizenhárom éves időszakot, mely 
harczok nagyságával , diadalokkal és hódi-
tásokkal nem tündökölt, de a szellemi és 
anyagi haladásban és alkotmányos fejlő­
désben még soha nem érzett erőt és gyor­
saságot mutatott fel. 

Az 1832/B-diki országgyűlés, melynek 
hozott törvényei voltak az elsők, miket V. 
Ferdinánd szentesitett, a reform-ország­
gyűlések sorát nyitotta meg Magyaror­
szágban. Ez országgyűlés törvényczikkei 
közül a harmadik a m a g y a r nyelvről szól 
s kimondja, hogy az addig latinul szerzett 
törvények ezentúl latin és magyar szöveg­
gel adassanak ki, de a m a g y a r l e g y e n 
a h i t e l e s s z ö v e g : n a g y v ivmány 
akkor, de méltó azon királyhoz, ki koro­
názási ajándékát, 50,000 aranyat , a nem­
zetnek, egyenesen nemzeti czélokra, visz-
szaajándékozta s azok közt az épen akkor 
a nyelv mivelésére felállított magyar tud. 
akadémiát is tetemes a d o m á m b a n része- j 
sitette. 

A magyar nyelv ezzel a törvényhozás­
ban visszahelyeztetett természetes jogába; 
de a trónról, a királyi ajkakról is kellett 
még hangoznia. S hogy ezt meghallja, ezt 
az örömet is Ferdinánd adta meg Magyar­
országnak. Az 1847-diki országgyűlés 
össze volt már híva Pozsonyba, s ünnepé­
lyes megnyitásához nagy előkészületek 
tétettek. A király személyesen volt azt 
megnyitandó s szoba jött . hogy magyar 
nyelven kellene ez alkalommal az ország 
rendéit üdvözölnie. Az e tárgyban tartott 
tanácsban, a nemzet tiszteletét a az udvar 
bizalmát egyaránt biró Lonovich. akkor 
csanádi püspök, melegen szólalt föl a 
magyar nyelv érdekében és sureette, hoev 
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a megnyitás a nemzet-, a törvényhozás 
nyelvén történjék. Az uralkodó család 
egy tekintélyes tagja azt vetette ellen : hogy 
nem szabad, nem volna helyes, 0 Felségét 
a kinevettetésnek kitenni, — értve ma­
gyar ta lan kiejtését. — Maga Ferdinánd 
felelt meg ez ellenvetésre s felelete az egész 
embert tökéletesen jellemzi. „Magyarul 
fogok szólani, ugy a hogy tudok. Magyar­
ja im sokkal jobban szeretnek, mintsem 
kinevetnének, ha rosszul ejtem is ki a 
szót." S nem csalódott. Az első magyar 
hangot, mely a király ajkáról lelebbent, 
oly lelkesedett riadás üdvözlé, mely elhang­
zott az egész országban. Kárpátoktól 
Adriáig-. 

De a Ferdinánd uralkodásának fény­
pontja mégis 1848. ápril 11-ke marad. E 
napon szentesitette — s nyújtotta át sze­
mélyesen, az országgyűlés színén, felelős 
magyar minisztereitől környezve, István 
nádornak, kihirdetés végett — az 1848-
diki törvényeket. Szavai , méltók , hogy a 
történelem örökre mégőrizze, ezek voltak : 
,,Hiv magvar nemzetemnek szivemből óhaj­
tom boldogságát, mert abban találom föl 
a magamét is. A mit tehát ennek elérésére 
tőlem kívánt, nemcsak teljesítettem, hanem 
királyi szavammal erősítve, ezennel átal is 
adom neked, kedves öcsém, fa nádornak,) 
s általad az egész nemzetnek, ugy mint a 
kinek hűségében leli szivem legfőbb vigasz­
talását és boldogságát." 

Oh, ha az idő megállott volna e nagy 
perez néma hatása a la t t ! S ha a sors ennek 
örömét, a trónnal és a nemzettel, oly drá­
gán nem fizettette volna m e g ! 

Ferdinánd, a békeszerető, jóságos szivü 
fejedelem lejátszotta szerepét. Az idők, 
melyek most következtek, nem neki valók 
voltak már. A légkör, melyben vér, láng, 
villám vegyült, nem lehetett éltető eleme e 
csöndes kedélynek, s 1848. deczember 2-án 
letette valamennyi koronáit, le a magyar 
apostoli szent koronát is. 

Neve, emléke azonban kegyeletben ma­
radt azután is. mindvégig a magyar nem­
zetnél. A nemzet tudja, hogy a 48—9-diki 
vihar felidézésében a jóságos'fejedelemnek 
semmi része nem volt, de azt nem felejtette 
s nem felejti el soha, a mi jót köszön neki, 
szép uralkodásának, s nemes lelkületének. 
A történelemben a X I X . század negyedik 
és ötödik tizedében hazánkban oly gyors 
lendületet vett anyagi és szellemi, nemzeti 
és alkotmányos fejlődés s haladás emléke. 
az ötödik Ferdinánd nevével marad össze­
kötve örökre. 

Az u tóbbi években a trónról lelépett 
agg ki rá ly a csehek fővárosában, az ódon 
Prágában élt visszavonulva, agg nejével, 
egykori királynénkkal . A lakosság szelid-
ségéről s jótékonyságáról ismerte az agg 
fejedelmet, kinek prágai életéről, sétáiról, 
közelebbről is megemlékeztünk, szóval és 
rajzban, lapunk hasábjain. 

Elaggva, végelgyengülésben, a mindig 
gyönge test, 82 éves kort érve mégis, most 
már hónapok óta haldoklásban volt. S 
midőn a trónról már több mint negyedszá­
zad előtt lelépett uralkodó előtt végre a 
császári s királyi sírbolt ajtaja is megnyí­
lik, fájdalom nem. csak szelíd megnvugvás 
kiséri őt őseihez, kiknek sorában egy sem 
volt. a ki a magyarokat jobban szerette s 
i rányukban nagyobb érdemeket szerzett 
volna, mint ötödik Ferdinánd! 

- á r -
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„Az utolsó nap (Sylvesteréji álom)" 
ezimii költeményből, 

Fehérek voltak vállai, 
Mint a Kordillerák hava; 
Szemölde sűrű, fekete 
És lobogó láng a haja. 
S a többi és a többi! 
Mit nem lehet kimondani . . . 
Az a sok mindenféle 
Lefesthetlen, leirhatatlan 
Csodája a bájnak . . . valóban 
Miként ha tiszta tényből, napsugárból 
Lett volna alkottatva . . . 
Akár egy fényes üstökös, 
Mely fönn az égbolt tetején ragyog, 
S a melynek a föld, mint szerelmes apród 
Csókdosva hordja tündöklő uszályát . . . 
O szép, valóba' nagyon is szép 
Elviselhetlenül, türhetleniil — 
Mártírrá kínozólag szép volt . . . 
Miként ha égett volna szakadatlan 

o 
Mint ama hórebi bokor, 
Ugy égetett, világitott 
Ej és nap egyaránt (a jó nap fénye 
Elbújhatott mellette) 
Zsarnok szépsége biztosabban ölt 
Mint egykoron az égből földre küldött 
Öldöklő angyal, és halált hozott rád 
Szerelme, megvetése egyaránt . . . 

A kéjhalált kerestem én is . . . hasztalan! 
Bálványom, — földi néven Izidora — 
Szerette a költészetet, de nem 
A holt betűkben, a valódiságban. 
A prózai szegénység rühelődző 
Elczét, nedélyét — könyvben élvezé; 
Kunyhó kifestve, népség, sokaság 
Háttérül, színpadon, mulattaták; 
De lelkesülni csak Olymp bíbor 
Égboltjáért, magas fenségéért szokott. 
Kastély falun, palota, páholy a 
Világvárosban, voltak egyedül 
Az őt megillető méltó keret. 
Az embereket illetőleg, ő 
Főúri koronáik ágai 
Szerint becsülte udvaronczait, 
Mint voltaképi „szarvas" állományát. 
Hja, már ez így van és volt mindörökké . . . 
Aranyba kell foglalni a gyémántot! 

„Képzeletem mindent megaranyoz !" 
Mondám kevélyen. Átható kaczaj, 
Mely szívemet fagyasztá, míg velőmet 
Villámként égeté, volt rá a válasz. 
Hogyan, már nem tudom, csak tavozám, 
Minden bizonynyal némán, szótlanul, mert 
Agyamban kővé vált a gondolat. 
Szerettem volna, ha a föld alattam 
Megnyílik és elrejti égő arezom'. 
A tornyok szédelegtek, templomok 
Tánczoltak, mint a szél dobálta gályák. 
Ah, hogyha vége lenne a világnak! 
E gondolattal hajtám fejemet 
Párnámra búsan, egyszerű lakomban, 
Mely most először tűnt föl oly szegénynek, 
Szűknek, mint faragatlan közkoporsó, 
Melyben közkatonákat hordanak ki és 
Fordítanak be éjjel, fütyörésző 
Közönynyel a kaszárnyasirba, 
Mint urasági béres a ganaj -
Gödörbe az istálló-almot... El 
E tartományból, e birodalomból! 
El e veszettségében forgolódó, 
Féreggel eltölt bujdosó csillagról, 
Egy laktalan, kiadó légsziget 
Magánya s csöndje menhelyébe, hol 
Ne lássak gúnyos emberarezot; — ah 
Hogy ki nem irthatom e fajt örökre!. . . 
Ily hánykolódások közt tölt az éj, 
Azaz hogy biz nem tölt, egyátalán; 
Ily gondolatok közt megáll az és 
Nem mozdul; a könyörületes 
Alom tündére is rémülve reppent 
Odább, ha olykor pilláimra ült; 
Mig végre egyet gondolt, fölkarolt 
Es észrevétlen átsuhant velem 
A lélek napja s éje közti vékony 
Hajszálhatáron, s mintegy folytatólag 
Az ébrenlét történetét, egyszern: 
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Beküldte hozzám a halált. . . „De 
Hát Izidora? kérdezem azonnal. 
Velem jön ő is? Minden okvetetlen. 
Ne bírjam én, ne én se soha inkább, 
Csak ni á s s e senki, senki e világon!... 
Ez itt a fődolog halál barátom. 
Ah engem hasztalan hurczolsz magaddal, 
Hiába gyúrsz be mélyen szorosan 
E földtekének kellő közepébe, 
Ha őt itt fenn hagyod, meghallom én 
Szűz ajka első csókja csattanását, 
És tudd meg azt, sugám fülébe 
Kémes rejtelmesen, fenyegetőleg, 
Hogy ekkoron föllobbanó szivem 
Mint millió mázsányi dynamit, 
Ugy szanaszét föcscsenti birodalmad' 
E possadó palozsnát, hogy maga a 
Mindenható isten se rakja össze 
Morzsáit egyhamar, s bizony-bizony, 
Eltelhetik egy kurta miriád, 
Hogy magad is hoppon maradsz, kicseppensz, 
Es kujtoroghatsz erre arra, mint 
Szegény faczér jágerlegény, kopogva 
A légür egyik-másik csillagán, 
Keresve hivatalt, de mindenünnen 
Elutasítva . . . " Mit gondolhata 
Vendégem, nem tudom; nagyot nyikorgott 
Az állkapczája, és zörögtek 
S mint nyárlevél remegtek csontjai. 
Vagy kaczagott, vagy megijedt; elég a hozzá 
Kezembe nyomta rémséges kaszáját 
S ágyamba dőlt, helyemre, mintha ezzel 
Azt mondta volna: nesze hát, csináld, 
Végezd magad s hozd ide őt, hisz ugvis 
Te vagy a mester, én csak inasod 
Lehetek legfólebb . . . s piquét-terítőm' 
Fejére vonva, kimerült agárként 
Egyszerre mély álomba szenderült 

Mohón rohantam — volna a kaszával, 
De az megnőtt kezemben akkorára, 
Hogy a lépcsőtorokban fönn akadtam . . . 
Ki az emelet ablakán hamar! 
S mint hosszú póznán, leereszkedem 
Nyelén az utczakövezetre. Hah! 
Hol kezdjem el? Hol legsűrűbb az ember? 
No hát mit vétett a rakparti „pálya ?" 
Ezt eltaláltam. Epén jól beértem 
Széltében az egész járdát a partig, 
S kaszáltam itt az embert, mint a szénát, 
És a kövér rend hullott*a Dunába, 
Mely itt e szélen kipirult végiglen 
S hármas szinében lentebb a vidéken 
Játszhatta kortesül a „nemzetit," 
Ültem, temettem. Ez jó munka volt. 
A váczi utczán vissza. Ez alatt 
Megtelt amott a pálya újra, és ez 
így ment egymásután, mig egyszer 
Előttem álla Izidora! . . . És még 
Minő nyugodtan, büszkén ! — megvetett 
Szivem fölötti mindenhatósága 
Mi biztos, messze fénylő tudatában! — 
A kasza kiesett kezemből . . . . A halál 
Boszúsan kapta föl s mint a ki gyilkos 
Elére méltatlan vagyok, nyelével 
Ütött hátamra megvetőleg, és 
Azzal tovább suhant, ezúttal 
Zörgés, nyikorgás nélkül, zajtalan, 
— Inkább repülve, észrevétlenül, mint 
Az éji pille vagy a nagy fejű 
Bagoly . . . . S jutalmul, koronázatul 
Megint egy gúnykaczaj czikáza át 
Izzó velőmön. Izidora hangja! . . . 

VAJDA JÁNOS. 

Laptye de kapra.* 
Elbeszélés. 

VARGA JÁNOS-tól. 

I. 
Ki ne hallott volna annyi szép dolgot 

szép Erdély országról; szép Erdély ország­
ban a szép Hátszeg vidékről, arról a tün-
dérkortről, a hol festői viseletű, szegény 
nép lakik, jósággal és költői szelídséggel 
teljes. Égbenyú ló , havas fejű vén hegyek 
zugaiba rejtett mesés szépségű völgyekről; 
csacsogó patakokról , a hol a tiszta ég alatt 

* Kecsketej. 
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balzsamos fenyőillat árad. s melynek min­
den hegyzugáról költői szép 'mesét tud 
beszélni valami öreg pásztor: vagy az az 
öreg félszemű bába, a ki a kecske-tanya 
pásztorait ellátja. 

Mintha még most is látnám a szegény 
jószívű sibillát távolabbra ülve a magasan 
lobogó lángoktól, egy vörös márvány da­
rabon, mely száz ölnyi magasról szakadt 
alá s oda gurult padnak, egyeneséfl a 
tanya közepére. 

A tűz körül fáradt touristák heverész* 
nek, s a kecske-sajt és tejből rögtönzött 
lukullusi vacsora után, kényelmesre nyúj­
tózva pihenik ki a napi fáradalmakat. 
Egyik-másik már szendereg is s a nagy 
rész már azt hiszi —álmodja azt, a mit az 
öreg asszony a márvány padon, nagy 
dunnyogva, pauzáivá elbeszél. 

Csak én hallgatom rendületlenül, meg 
fölöttünk az a millió csillag, mik szelid 
fénynyel ragyognak alá a világos kék ég­
boltról; meg az öreg Retyezát, deres hom­
lokával s hó szakállával, egy alantabb 
hegy-orom hátára könyökölve; mintha az 
elbeszélés hűségére figyelne. 

— Bizon domnule ; rósz dolgokat jut­
tattál eszembe: régi, elfelejtett történetet, 
mitől mindig megborsódzik a hátam, vala­
hányszor lemegyek az aljba egy korsó 
vízért. Rósz néven ne is vedd. ha görbén 
néztem rád, mikor a tanyára beköszöntöt-
tetek. De már megbékültem a képed­
del; mert hiszen bolondság! s te nem te­
hetsz semmiről. Mert lásd ez a dolog régen 
el van ásva; a ki benne részes, már vala­
mennyi a föld alatt van ; talán még az az 
átkozott is, a kit a b o l o n d t o r o n y b ó l 
vittek az ördögök egyenesen a poko lba . . . 
Ne vedd rósz néven; nem a te h ibád,hogy 
ugy hasonlítasz reá. Mintha ez a szőke 
hajad testvére lenne az (ivének, annak az 
ördög fajzatáénak. A szeme épen ugy 
nevetett , mint a tied; az a kis bajusza. 
az állásod, a vállad, még a szavad nyájas-
sága is az övé. Azt gondolnám fia vagy, 
ha nem tudnám, hogy mi lett belőle. Hogy 
a poklok süssék meg a nyelvét, hogy soha 
ne hallottuk volna a mézes beszédét. 

Még az öreg pakurárt is elbolonditotta, 
hát aztán egy lány mit csinálhatott volna 
ellene. Haj drága, drága! de keserű lett 
annak az édes szónak az ize. 

Ez a tanya az öreg Gligór bátya ta­
nyája volt ; ő volt a legöregebb pakurár ; 
csak ilyen kecske]msztor, mert itt nincsen 
más jószág, mint a mezőségen, a hol gö-
bölyök, meg juhnyájak heverik le a kövér 
füvet. 

Az öregnek volt egy lánya, meg egy 
bojtárja; így hát ebben a kis tanyában 
épen elegen Voltak hozzá, hogy negyedik­
nek a boldogság beüljön hozzájuk. 

Hanem az ördög jobban sietett a az ült 
a parádés ágy szélére. 

E g y szép alkonyattal, hogy az öreg 
épen azt hányta meg a gyerekekkel, mikor 
legven a menyegző ; erre itt az erdő szél­
ben biczeget föl az öreg jáger. a ki ott 
lakott a vadaskert mellett. Az uj jáger ma 
is ott lakik. 

— Hallod-e (iligór. vendégünk érke­
zett. Az uraságnak a fiát ide küldték a 
doktorok kecsketejet inni . meg fenyőfa 
illatot szagulni. Ott a lakása nálam. A 
Szida lányod a meleg fejesből reggel, este 
hozzon egv teli rocskával. mert az úrfinak 
tüdeje, mája odavan. Válaszsz ki neki két 
j ó fajta anyakecskét dajkának 

— J ó l van u ram! — igy az öreg — ugy 
lesz ahogy parancsolod. 

Haj hogy elfehéredett egyszerre a le-
génv. .Mikor a jáger elment, oda dőlt a 
fűre a Szida mellé; megfogta a lány kezét 
s csak ugy félig suttogva, szégyellősen 
ésenkedett oda az öreghez: 

— Gazduram! minek menne az én drá­
gám négyszer napjában begyet le, begyet 
fel. Elfutok én a tejjel, reggel, este. Sok 
lesz az az ut az én drágámnak. 

— Ugyan te kamasz, — aszondja az 
Öreg, — nem szégyelnéd magadat egy 
rocska tejjel szaladgálni, a mi csak asz-
Bzonynak, meg gyermeknek való munka. 

A szegény Vaszalie nem szólt többet, 
csak oda fektette fürtös fejét a lány ölébe 
s hagyta a lányt babrálni a hajfürtök 
között. Nagyon jól esett neki, hogy a Szida 
megsimogatta homlokát, csakúgy susogott 
hozzá szerelmesen, S a lány is ugy vissza. 

Az öreg bement a kunyhóba s a gye-
! rekek szabadabban beszélhettek. 

Sok bolondot össze-vissza beszéltek, a 
mi nem is tartozik a dologra; de mikor a 
legény fölkelt, hogy kimenjen az akolhoz, 
erősen magához szorította a leány s olyan 
fájdalmasat sóhajtott, hogy a pogány is 
megszánhatta volna. 

— A mit csak látsz, a mit csak be­
szélsz, de még a mit gondolsz is: elmon­
dod-e nekem mind ? 

— Bolondos! felelt a lány. Hisz a mit 
én hallok, gondolok, az mind csak te vagy 
magad. 

— Bej drágám, vigyázz magadra, mert 
fejünk fölött van az isten ! 

Azzal még forróbban ölelte meg a lányt 
s sebesen eltűnt a fák között. 

J obb pedig, ha azt mondta volna an­
nak a szegény l ánynak : 

— Vigyázz drága! mert nyomunkban 
van az ördög ! (Folyt, követk.) 

A veszedelem napja. 
Vész, iszonyú pusztító vész angyala járt a 

múlt szombaton, juniushó 26-kán este a magyar 
főváros fölött. A kik szorosan a vész színhelyén 
nem voltak, csak egy nagyobbszerü nyári ziva­
tart láttak, s nem is sejtették, hogy a szomszéd 
városrészben, egy pár száz ölnyire tőlök, mily 
irtózatos mérveket ölt a veszedelem. S midőn 
másnap annak színhelyét meglátogatták, s a 
hallott és túlzottaknak vélt híreket a valóssággal 
összehasonlították s meggyőződtek, hogy az nem 
csak a híreket, de a képzelet tulcsigázásait is 
felülmulta, megdöbbenve állottak a pusztulás 
nyomai előtt, melynek utczasorok, kőházak s 
egész sereg emberélet estek áldozatul. Az 
ember akkor érzi kicsinységét a természettel 
szemben, mikor annak elemei, rendes egyensú­
lyokból kibillenve, elszakitják fékeiket s hatal­
mukkal felülkerekednek rajta s az emberi 
alkotások szilárdsága, maga az emberi élet 

I nevetséggé válik előttök és megsemmisül az 
i egyenetlen harezban. 

Ha egy hatalmas tűzokádó, a föld belsejé-
! ben forrongó örök tüzek kéménye, kiönti lává-
j ját s Herkulanumot és Pompejit hamuba borítja 

— solvet saecla in favilla — hogy a századok 
eltemetett munkáját évezredek ássák ki a mély­
ségből: a nagyság előtt rettegve némulunk el. 
De hogy egy szikrából, mely véletlenül gyulé-

• kony anyagra esett, az orkán fuvalma által vá­
rosokat elemésztő tűzvész legyen, abban nem 

; tudunk megnyugodni. Ha egy fejedelmi folyam, 
! mint a Duna, kilép medréből s nagy vidékeket 

iszapol el, gátakat rombol szét és tahikat, váro­
sukat romba dönt, természetesnek találjuk: po-
tentes potentes aqunt. De hogy egy futó nyári 
zivatarból, mely széltől fujt felhő volt imént, 
félóra alatt utczákat elsodró s az emberi élet 
százait megsemmisitő ár legyen: azt elhinni sem 

j akarjuk. 



KÉSZLET A RÉGI .,ÖRDÖG-ÁROK"-BÓL. 

AZ ..ÖRDÖG-ÁROK" UJ BOLTOZATA. 

• -nSÍ 7nak voltunk elrémült szazanként, csörögve hullottak az utczákra. I budai hegyek minden oldalról, a svábhegy, a 
tanúi e napoKoan Félóráig tartott a vihar. De ez a félóra elég i naphegy, a Jánoshegy, eminnen a Gellért, a 

behány napi lekkenofojto hoseg után, volt, hogy a pusztulás műve végbe menjen a várdoTub, ugy elzárják, hogy a viznek sehol 
szombaton délután hat órakor nehany tompa j város azon részeiben, melyek fekvésök s épité- sincs menekvése. Még a Duna felé is egy cse-
dorej jelente a v esz kozelegtet. Egy sebes, foto | sök módjánál fogva a veszedelemnek sokkal kélyebb emelkedésű gerincz zárja el az utat 

A VÍZÁR ROMBOLÁSA BUDÁN. 

A MAUKSCH-FÉLE HÁZ A RÁCZVÁROSI FŐUTON. 

A C S E K E Ö F É L E HÁZ A DUNAPARTON. 

zápor, intőltg előzte meg a kitörést. Egy negyed 
óra múlva szokatlanul erős eső tört ki, legna­
gyobb erővel a budai hegyek közt, óriási jégvi­
harral. A városban is sok helytt lapátolni 
lehetett a jeget, s a nyugotra néző ablakok üvegei 

inkább kitéve — s ugy szólván a torkában 
vannak. 

Ha magas pontról, avagy csak a vár dél-
nyugpti bástyáiról nézzük a Krisztina és Rácz-
várost, egy teknőfenék gyanánt tűnik tol; a 

előle. Egyetlen lefolyása a hajdan Paulus-, most 
Ördög-ároknak nevezett csatorna, mely egy 
részben nyiltan, más részben a föld alatt s bebol­
tozva, részint a városrész szennyének, részint a 
hegyi esők gvüledékének ad lefolyást a Dunába. 



422 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 27. SZÁM. 1875. JÚLIUS 4. 

Rendesen eléir tágas is, hogy e ezélnak megfe­
leljen, de rendkivüli esetben oly veszedelem 
okozója lehet, a minő nem állana elő nélküle. 
Mert ha a viz minden utczán, a merre nyilast 
talál, folyhatott volna, s minden oldalból és min­
den árokból, a hegyek közül és a város utczái-
ból, nem az egyetlen ördögároknak kellene 
szükségkép rohannia: a veszedelem közel sem 
lett volna akkora, mint most. 

Az ördög-árok ellen már rég óta hangos 
panaszok emeltetnek, e veszélyes jellege miatt 
is, mely épen 38 évvel ezelőtt, 1837. pünkösd 
másodnapján hasonló pusztítással csapott ki 
partjaira ; de főleg bűzhödtsége, rondasága miatt. 
Beboltozásán s némileg más irányba vezetésén, 
évek óta dolgoznak már, a nálunk szokásos las-
susággal és határozatlansággal. E körülmény 
döntő befolyást gyakorolt a veszedelemre. A 
munkálatok miatt az árok egyes pontjain a sza­
bad lefolyás némileg akadályozva levén, az egy­
szerre, irtózatos erővel lerohanó víztömeg meg­
torlódott, visszafelé ömlött, felfeszitette a bolto­
zatot, vagy kitörve belőle, elbontott mindent. 

Egy félóra alatt a Krisztinaváros, a vér­
mezőtől kezdve az alagutig. s le az Attila-utezán, 
egy tengernek látszott. Képzelhetetlen, a mek­
kora víztömeg gyük össze perczenként e teke­
nőben. Felülről mind nagyobb és nagyobb meny-
nyiségben rohant , a Duna szélességével, de 
tizszer oly gyorsasággal, lent pedig nem volt 
lefolyása, mig gátjait el nem törhette vagy át 
nem hághatta. Az ördögárok megtelt, megtor­
lódott, helyenként beomlott; a Krisztina- és 
Ráczváros közti, szemmel alig észrevehető emel­
kedés a vizet mégis fentartotta, ugy, hogy fél­
óráig a Krisztinaváros teknője fenekén minden 
utcza 3—4 lábnyira, helyenként egy ölnyire, a 
legmélyebb pontokon még magasabb viz alatt 
állott. 

S most vegyük hozzá e városrész utczái s 
házai nagy részének épitését. Szük,lejtős utczák, 
apró, gyönge házak, a szobák sokhelyt mélyeb­
ben fekve az utczánál, az ablakok alig egy pár 
lábnyival az utcza földje felett. Természetes, 
hogy az utczák ily vízállásának a szobákban 
hasonló felelt meg. 

A Káez városra valamivel később érkezett 
a veszedelem. De aztán annál nagyobb volt. Az 
Ördögárkot — mely itt beboltozva, a föld alatt 
áll, s egész hosszában házak vannak fölébe építve 
— több ponton beszakította a viz rohama; a bol­
tozat beroskadt, s a mi fölötte állott, utcza, vagy 
ház, utána. 

Hogy a házak beomlása, a szobákba beto­
luló öles vizek, mennyi érték pusztulását vonták 
magok u tán : ki tudná azt felszámítani? Mennyi 
emberéletet? még az sincs tudva. A viharkor 
mindenki házába húzódik, ott véli legbiztosabb­
nak magát; s mikor a veszély már megérkezett , 
sokhelvtt nem volt idő a menekülésre. Sokakat 
valószínűleg elsodort az ár, s majd csak napok, 
hetek múlva fogja fölvetni a Duna valahol; e 
jó öreg viz gondoskodni szokott, hogy az elve­
szetteket, a soká keresők, végre is megtalálják ! 
. . . A kiket el nem sodort az á r : azokból soka­
kat a viz iszapjából, a romok közül vettek ki. 

Szombat levén, sokan voltak a hegvek közt 
a zöldben. Azok közül is esett elég áldozat. A 
vihar, mely egész szőllőket, földestől, tőkéstől a 
völgybe sodort, mely nagy fákat tövestől tépett 
vagy tördelt ki, mely öt-tíz mázsás köveket, mint 
egy forgácsot ragadott magával alá: — hogy ne 
birt volna az emberekkel? Hidakat vitt el, 
kocsikat, még vasutakat is, döntött fel, a fogas­
kerekű vasút gépezetét szétrombolta, pályáját 
egypár hétre járhatat lanná tette. 

A rombolás részleteiről külön helyen vesz­
nek olvasóink tudósitást. Az egésznek képe s 
okai ezekből is tisztán felfoghatók. Valóban, az 
ember jó órájában elfeledkezve a természet 
erejéről, s könnyelműen elmulasztva védelemről 
gondoskodni* annak ellenséges hatalmai ellen: 
csak magát okolhatja a vész óráján. Ily épitke-
zés, mint nálunk még egész városrészekben, ily 
nyomorult alkotmány, mint ez a szerencsétlen 
Ördögárok, ily szabályozatlan utczák, mint a 
Kácz- és Krisztinavárosáé: ugyan mire vezet­
hetne mindez egyébre ily veszedelemnél ? 

De vájjon okulunk-e valaha? 

_ á — r -

A tÁvirászat . 
A népek fejlődéseknek első korszakában 

már utalva voltak, hogy a fontosabb hireket 
tévoleső helyekre, lehető gyorsan, tudtul adják. 
Megtámadtatásokról s egyéb fenyegető vesze­
delmekről barátjaikat előre értesiteni, vagy 
gyors segedelemre felhívni, majd a szerencsés 
eseményeket velők közölni — mind alkalmul 
szolgáltak arra, mihelyt az emberek kiterjed­
tebb törzs- vagy államviszonyba léptek egymás­
sal. Ennélfogva nagyon nehéz, vagy talán épen 
lehetetlen is a távírás első nyomaira visszamenni. 

Az eleinte használt eszközök, mint gon­
dolni lehet, nagyon kezdetleges természetűek 
voltak. A felállított őrszemek vagy ugy kiáltot­
ták meg egymásnak a hireket, vagy távolról is 
látható jelekkel, t űz -és füstoszlopokkal, zász­
lókkal stb. adták tovább valamely esemény 
megtörténtét. 

Dárius Hystaspes persa királyról olvassuk, 
hogy a fontosabb hirek közlésére, birodalma 
legszélső pontjairól a fővárosba, hangos torkú 
embereket állíttatott fel bizonyos távolban a 
magaslatokon, s ezek a „király fülei", mint őket 
nevezték, egy nap alatt 30 napi járóföldet is 
bekiáltoztak. 

Aeskhylus„Agamemnon" czimü szomorujá-
tékában említi, hogy Agamemnon neje Trója 
bevételét még azon éjszaka megtudta a jeltüzek 
által, a 70 mérföld távolság és az Egei-tenger 
közbeeste daczára. Perseus királynak, mint 
Herodot ír ja , valóságos távíró-állomásai valá-
nak, a melyekről a hireket fáklyákkal adták 
tovább. Hannibál Spanyolországban és Afriká­
ban szintén használta a tűztávirót, s állítólag 
szilárd tornyokat emeltetett állomáshelyekül. 

A tűzjelzést egyébiránt minden nép hasz­
nálta, a eförög-ök és rómaiaktól, a khinaik és 
Észak-Amerika őslakóiig és a hegyi népek még 
ma is használják. Sőt azt írják, hogy Krisztus 
előtt már 450 évvel Kleoxenes és Demokrit03 e 
czélra a betürendszert is alkalmazták. Ugyanis 
a sakktáblához hasonló készülékről tesznek 
említést; a melynél az ábécze betűi öt vizirányos 
és öt függőleges sorra voltak rendezve, ugy hogy 
annak mindegyikét bizonyos számú fáklyák által 
jelölhették meg, — vagy pedig három csoport­
b a n : jobbra, középen és balra 1—8 tüzet gyúj­
tottak a szerint, a mint az ábécze 8 első, 8 kö­
zépső vagy 8 utolsó betűjét akarták jelölni. 
Távirásra használtak még fadarabokat is, melye­
ket magas szálfákra akasztottak föl s azokat 
majd fölhúzták, majd pedig lebocsátották. 

S daczára annak, hogy mind ezen különféle 
módok nagy nehézségekkel jártak, még később 
is gyakran visszatértek hozzájuk,sKeszlerXVII . 
századi találmánya is egészen a római berende­
zés színvonalán áll. E szerint egy bödönyben 
világot gyújtottak, s azt a helyet, melyet az 
ábécze megjelelni kivánt betűje elfoglalt, a födél 
megfelelő számú kinyitásával jelezték. A tűz- és 
zászlójelzést a hajókon még jelenleg is alkal­
mazzák. 

Csak a X V I I . század harmadik tizedében 
tapasztalunk előhaladást a távirásban, midőn az 
angol Worcester optikai jeltávirót ajánlott, a 
melyet aztán egy félszázad múlva a franczia 
Amaton állított elő. Az angol Hook 1684-ben 
lépett föl találmányával, mely vonalokkal mér­
tani alakokat rajzolt, s rendszere nyomán honfi­
társa, Edgeworth magánhasználatra London és 
Newmarket között szerelt föl távírót. 

Bergstriiszer hanaui tanár 1765-ben mutatta 
meg synthematographiájában, miképen lehet 
egy 200,000 emberből álló táborban, minden 
nagyobb költség nélkül, éjjel és nappal a paran­
csokat a vezérek között egyszerre kiosztani, 
még pedig mindegyiknek csak annyit, a meny­
nyit vele tudatni akarnak. Hanau környékén 
1786 nyarán kísérletet is tettek vele, még pedig 
kedvező eredménynyel, de azért még sem mél­
tat ták figyelemre s igy csakhamar feledésbe 
is ment. 

Hasonló eszme fogamzott meg a franczia 
Claude Chappe s testvérei agyában ugyanezen 
időtájt (1793) s kísérleteik a franczia konvent 
figyelmét is magukra vonták. Föl is állitottak 
Paris és Lille közt egy távirdavonalt 22 állo­
mással. Az első sürgöny Condé újra bevételének 
hírét hozta s három negyed órát vett igénybe. 

Hegyeken, halmokon s más emelkedettebb 
helyeken két ablakkal ellátott épületetet emel­
tek, ugy hogy azokból a legközelebbi állomáso­
kat be lehessen látni. A lapos födélről függélyes 

rud emelkedett ki, csúcsán vizirányosan fekvő 
9—14 láb hosszú, 9—13 hüvelyk széles erős 
keresz tkar ra l—regula tor — mely a tengelyen 
keresztül menő gerendely körül foroghatott. 
(~]~). A regulatornak mindkét végén 6 láb hosz-
szu s 12 hüvelyk széles mellékkar — indicator 
— volt s a regulátor körül ezt is minden kivánt 
állásba lehetett hozni. ( | / , '). 

Mig a gép pihent, az indicátorok le valá-
nak hajtva és simán, láthatatlanul feküdtek a 
regulatoron. H a távíró-jeleket akartak adni, a 
karokat különböző helyzetbe hozták. Már ma­
gával a regulátorral négyféle mozdulatot tehet­
tek: függélyes ( { ) , vizirányos (-—), jobbról 
balra ( \ ) és balról jobbra dőlt (/). Még 
sokkal számosabb volt azonban az oldalkarok 
vagy indicátorok változása azon szögletek sze­
rint, a mint egyiket vagy másikat, vagy mind­
kettőt egyszerié a regulátorhoz állitottak. De 
itt csak a 7 legkönnyebben felismerhetőt válasz­
tották ki a jelzésre és pedig két függélyest — 
alant és fönt — egy vizirányost, kettőt 45 fok­
kal fönt és kettőt 45 fokkal alant. E hétféle vál­
tozás a két indicátoron adott összesen 49 jelt s 
mivel ezek a regulátor mind a négy — függé­
lyes, vizirányos, jobbról balra és balról jobbra 
dőlt — állásán szintén előfordulhatnak, a 
Chappe-féle táviró 196 egymástól jól megkülön­
böztethető jelt adhatott volna, de ezek közül 
csak a legkönnyebben fölismerhető 70-t válasz­
tották ki, mert azokból is került nemcsak a be-
tükre és számokra, hanem még az Írásjelekre is. 

A táviró három részének — egy fő és két 
mellékkar — különböző mozdulatait zsinórral 
eszközölte egyetlen egy ember, ki szobájában a 
készülék alatt foglalt helyet. A szoba falába 
erősítettek két pontos távcsővet s ezek segítsé­
gével a két közelebbi állomás minden jelzése 
tisztán vala látható. 

E távíró-vonalak rövid idő alatt az egész 
országban elterjedtek, Par is volt a központ. Ott, 
hol lapályokon állottak szemben az állomások, 
6—8 óra távolságra voltak egymáshoz, a hegyek 
között a láthatár nyíltságától föltételezett szük­
ség szerint. A Parisban adott je l t állomásról 
állomásra utánozták egész rendeltetése helyéig. 
I ly módon lehetséges lőn a hireket meglehetős 
gyorsasággal tovább szállitani. Liliéből Parisba 
60 órányi távolról 2 perez alatt érkezett a sür­
göny ; Calaisból 68 órányi távolról 4 perez és 5 
másodpercz a la t t ; Strassburgból 120 órányi 
távolról 5 p. és 52 mp. a la t t ; Brestből 150 órá­
nyi távolról 6 p. 50 mp. alatt. A francziák pél­
dáját a többi országok is követték. Svédország 
1795-ben, Anglia 1796-ban, Dánia 1802-ben, 
Majna-Frankfurt 1798-ban, Poroszország 1833-
ban, Ausztria Bécs-Linz között 1835-ben, Orosz­
ország Varsó és Sz.-Pétervár között 1839-ben ; 
még Törökország- és Kelet-India is szerveztek 
taviro-vonalokat. 

De bármennyire el volt is terjedve Claude 
Chappe rendszere, megvolt annak a maga jelen­
tékeny hátránya, mert csak nappal és akkor is 
csak derült időben lehetett használni. H a az idő 
esősre vagy ködösre fordult, megakadt a közle­
kedés, s a hirlapok táviratai gyakran ott s akkor 
szakadtak félbe, midőn a lgérdekesebbeknek 
Ígérkeztek, mert a rósz idő vagy ködös levegő 
elzárta a láthatárt egyik állomástól a másikig. 

Az optikai távirás mellett még egyéb kisér-
letről is van tudomásunk, melyeket különböző 
időben ajánltak s részben alkalmaztak is. 

Abból kiindulva, hogy a hang, csöveken 
továbbterjedése alkalmával csak keveset vészit 
erejéből, a nápolyi Por ta 1579-ben azt ajánlotta, 
alkalmazzanak hangcső-vezetékeket. Ezek ter­
jedtebb forgalomba ugyan sohasem jöttek, de 
nagyobb tőzstelepeken, gyárakban sikerrel hasz­
nálták. Doull, Sudre s mások indítványát, hogy 
különböző hangokból állitsauak össze egy betű-
rendszert, csak tárgyunk kikerekitése czéljából 
emiitjük meg. A fuvó-távirók szintén nem jöhet­
tek használatba, midőn a csövön keresztül nyo­
mott levegőnek, a cső másik végén a vizből 
buborék alakjában kellett volna a felszinre ke­
rülni. Ugyanezen sorsban osztoztak a viztávirók 
is. Ezek lényeges alkatrésze {J alakú vizzel telt 
cső. A függőleges szárak egyenlően voltak 
beosztva s a két végső állomáson elhelyezve. 
Ha egyik szárnak viztükrét dugattyúval lenyom­
ták, a másikban majdnem ugyanazon pillanat­
ban épen annyival fólebb emelkedett, igy aztán 
a nyomás által akarták a betűket megjelölni. 
Ettől ismét lényegesen eltért a régiek viz-tav-
irója. Két távoli-só állomáson fölállított edény-
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bői, a melyekbe egy-egy jelzett vessző volt téve, 
a vizet addig eresztették, mig a víztükre a 
kivánt jelt elérte, ekkor rögtön fölgyújtott tűz-
fénvnyel a másik állomáson a kieresztés meg­
szüntetését parancsolták. 

Miután ily készülékeket már az ókorban 
is alkalmaztak, p. o. Aeneas Taktikos Kr. e. 
4 századdal, midőn a múlt század végén és a 
jelen század elején a távirás ujabb lendületet 
nyert, egyes hírre vágyók: Bramah, Walance, 
Jobord stb., a feledésbe ment elveket ismét elő­
ve t t ék^ azok javításán, tökéletesítésén fáradoz­
tak. De czélt nem értek, mert az akkor elter­
jedt Chappe-féle rendszerrel nem versenyezhet­
tek, mig aztán ezt is leszorította a térről egy 
ujabb találmány, a villany távirás. 

A villanytáviró az egyetlen s legtökélete­
sebb, mit e téren gondolni lehet, s jelenlegi alak­
jában már majdnem teljesen el is van érve. 
Mostani távirásunk fejlődésében szorosan véve 
három korszakot lehet megkülönböztetni a sze­
rint, a mint a dörzsvillany, a delej 8 végre a vil­
lanydelej alkalmaztatott távirási czélokra. 

A villany gyors terjedése még a múlt szá­
zad végén arra a gondolatra vezetett, hogy azt 
távirásra lehetne fölhasználni. Winkler lipcsei 
tanár 1746-ban hosszú sodronyokon vezette 
keresztül a villanyt. Továbbá olvassuk, hogy egy 
1753. február 1-én kelt C. M. aláirásu levél 
írója azt tanácsolja: egyik állomásról a másikig 
24 sodronyt kellene alkalmazni s mindegyik 
végére egy-egy betűvel ellátott bodzabél-golyócs­
kát illeszteni, a sodronyokat pedig útközben 
üveg- vagy gyanta rudakkal izolálni. Majd Le­
mond, Boeckmann s mások 24 sodrony helyett 
egyet vagy legfelebb kettőt ajánlottak, s hogy 
a betűk bizonyos jelek csoportositásával volná­
nak jelzendők. A genfi Lessége 1774-ben szintén 
ilyen szerkezetű saját találmányú távírót készí­
tett. Azonban a villanytáviró használata egészen 
háttérbe szorult, midőn a delejben alkalmasabb 
tényezőre ismertek. 

A delejes táviró története 1809-ben veszi 
kezdetét, de csak lassan s nagy küzdelmeken 
keresztül juthatott érvényre, midőn a derék 
Arago személyében hatalmas közbenjáróra ta­
lált. Különös érdemei vannak e tekintetben 
Sömmeringnek s fáradhatlan munkálkodása még 
csak elismerésben is alig részesült, bár az ő talál­
mánya sokkal kevesebb költségbe került volna 
az akkor dívott másnemű táviróknál. A Sömme-
ring-féle minták eljutottak Bécsbe, hol az általa 
felmutatott eredményen megörült császár ily 
módon Bécset Laxenburggal akarta összekötni; 
majd Parisba és Genfbe, de rendszerének alkal­
mazása mégis csak elmaradt, mert hát a hírek­
nek gyors közlését kívánó inger is nagyban lelo-
hadt'a harczi kürtök elnémulásával. 

Az orosz Schilling mellett többen tűzték 
életök feladatául a táviró tökéletesítését, mig 
végre 1837-ben a villanydelejes szerkezetnek vet­
tetett meg alapja, s ez idő óta fejlődött—mond­
hatni rohamos gyorsasággal, mostani állapotáig. 

Az angol Wheatston és Cooke egy és két 
delejtűs távírót alkalmaztak, de ez is egészen 
elhomályosult akkor, mikor Morse lépett föl a 
maga találmányával. Az amerikai származású 
Morse 1832-ben Európába utazott, hogy magát 
a festészetben kiképezze. A hajón a bosztoni 
dr. Jakson villanydelejes kisérletei ébresztették 
föl benne állítólag a természettan iránt való buz­
galmat s neki adván magát a tanulmánynak, 
csakhamar bámulatos eredményt mutatott föl. 
De 1837-ben bemutatott találmányával először 
őt is csak ugy fogadta a közönség, mint elődeit, 
s már 1839-ben ismét a festészettel foglalkozott. 
Csak 1843-ban egyezett a kongresszus a tőle 
kivánt subvenczióba s 1844-ben köttetett össze 
távíróval Washington Baltimorral. S ma már 
nemcsak a föld színe felett nyúlik világszerte a 
táviidahálózat, hanem még a tengerek is gutta-
perkába burkolt huzalokat" rejtenek sötét gyom­
rukban. Sz. G. 

A REJTELMES SZIGET. 
Második rész: Az elhagyott. 

VI. Fejezet. A termés. A Pew:r,>ffnak liánt m (glepetfe. A czet-
hal. Az első pipa-ű iliánv. A fogoly albatrosz. Szerencsés utat. 

Pencroffot csak egy dolog vonhatta el, az 
is csak egy napig, a hajó építés munkájától: a 
termés letakaritása. Aratás és cséplés s a ga-
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bona felmérése : mindössze csak egy napot vett 
igénybe. Ezúttal öt mércze buzájok termett. 

— Öt teljes mércze ! dicsekedett Pencroff. 
— Egy mérczére százharminczezer szemet 

számítva, ez hatszázötvenezer szemet teszen, 
— számitá ki Harbert . 

— S ezt most, egy kevés tartalék hijján, 
mind elvetjük. 

— Ugy van Pencroff, — monda Smith 
Cyrus, — és ha ismét ily arányban terem, lesz 
négyezer mércze búzánk. 

— Abból aztán süthetünk kenyeret. 
— Majd sütünk is. 
— De előbb őrleni kell, malmunk pedig 

nincs. 
— No bizony ! hát malmot építünk. 
Ebben Pencroff megnyugodott; mert tudta, 

hogy a mit Cyrus mond, az meg is lesz, a mit ő 
föltesz magában, s a mihez hozzá fog, az töké-

•e is megy. 
A föld, természetesen sokkal nagyobb 

mint a mi eddig volt szántás alatt, már pompá­
san el volt készitve, s Pencroff másnap reggel 
be is vetette. Azzal ismét visszatért a hajó-
épitéshez. 

Spillett Gedeon és Harbert időközben min­
dig az erdőket jár ták,a telep élelmezése érdeké­
ben. A erdő mindenütt szép s csábító, különö­
sen az őserdő, hol nincs nyom a a sűrűségben, a 
kúszó növények hálózata s a kidőlt agg törzsek 
között ugy kell törtetni az utat. A hegyek s 
dombok hajlatai, az árkok, a verőfényesebb és 
az északos helyek mind külön-külön növény­
zettel birnak, s a természetvizsgáló, sőt az egy­
szerű szemlélő is minden lépten uj-uj táplálékot 
talál tudnivágyának és kíváncsiságának. 

A vadászat is gyakran jutalmazó volt. Szá­
mos addig előttök ismeretlen állatot ejtettek el, 
melyet csak később, bővebb vizsgálat után 
birtak egyik vagy másik rendbe és családba 
besorozni. 

Egy alkalommal Spillett, mintegy ötven 
lépéssel megelőzve Harbertet, egy kis tisztásra 
ért, melyre a fák gyérebb volta miatt, némi 
verőfény esett. Egyszerre meglepte az erős illat, 
mely bizonyos növényekből áradt, melyek egye­
nes száron, körül hengeralakuan emelkedő szé-
les levelekkel, fürtös virágzattal s igen apró 
magvakkal birtak. A hírlapíró egy párt tövestől 
kitépett, s az oda érkező Harbertnek szembe 
menve, messziről mutatta. 

— Látod ezt, Harbert? Ismered-e? 
— S hol találta ön e növényt, Spillett ur? 
— Itt, ezen a tisztáson. 
— Na Spillett ur, ezzel a lelettel örökös 

hálára, kötelezte le a derék Pencroffot! 
— Hát csakugyan dohány ez? 
— Az ám,s ha nem is valami kitűnő minő­

ségű, de azért dohány. 
— A jó Pencroff boldog lesz! 
— De tudja, mit gondoltam, Spillett u r ; ne 

szóljunk felőle semmit; hanem szedjünk egy 
csomó levelet, szárítsuk meg, készítsük el — s 
ha megvan, kínáljuk egyenesen töltött pipával! 

E jó eszme kivitele ugyan két hónapot vett 
iorénybe: de az öröm ezt bőven megjutalmazta. 
Oly vigyázva vitték be a szedett leveleket, 
mintha csempészek, Pencroff pedig a legsze-
mesebb fináncz lett volna. A száritást s egyelt 
készitési eljárást is egész titokban vitték, t. i. 
Pencrofftól, mert a többi mind tudott róla. Pen­
croff pedig egész nap a hajóépitésnél volt i csak 
ebédre jött haza. 

Még egy ízben mégis félbe hagyta a mun­
káját. Május 1-seje volt. Néhány nap óta, mint-
eoy két-három tengeri mérföldnyire a Lincoln 
szigettől egy óriási állatot pillantottak meg, a 
vizén úszva. Semmi kétség, hogy czet, és pedig 

I a leona<rvobbak közül való. 

423_ 

— Ez pompás fogás volna! — monda a ten­
gerész, mikor a felfedezést hírül adták neki. — 
Szeretném, ha szigonynyal kerülhetnék neki. 

— Azt magam is szeretném látni, — monda 
Spillett. — Ámbár csodálom, hogy ily szélességi 
fok alá czethal tévedhessen. 

— Miért ne?—viszonzá Harbert.— Sőt épen 
azon részén vagyunk a Csendes oczeánnak, melyet 

j az angol hajósok W h a l e - f i e l d n e k (czet-mező) 
j neveznek; itt, Ujzeeland és Délamerika közt 

szoktak a déli sark czetei összegyülekezni. 
Pá r napig a nagy állat el sem tűnt szemeik 

! elől; mintha a viz hajtotta volna csöndesen a 
sziget felé. Egyszerre — a fentemiitett napon — 

! egészen a sziget közelében, egy zátonyon fenn­
akadni látszott. A tenger épen dagályban volt, s 
a ezét még sem tett semmi erőfeszitést, hogy 
fennakadásából meneküljön. Mikor az apály 
bekövetkezett s a szörnyeteg egészen szárazon 
maradt : megértették a dolgot. A czet dögölve 
volt s oldalából egy nagy vasszigony meredt 

| kifelé. 
— Hát czethalászok is vannak a környé­

ken? — kérdé csodálkozva Spillett. 
— A z nem következés, — felelte Pencroff. 

— Volt rá eset, hogy a czethal ezer tengeri 
mérföldnyire is elvitte oldalában a szigonyt, mig 
lassanként elvérzett s megdöglött. Talán, a halá­
szok szokása szerint, a szigonyra fel lett irva a 
kikötő s a hajó neve, a honnan való. , 

Valóban, mikor Pencroff a szigonyt kirán­
totta az állatból, ezt találták felírva reá : 

M a r i a - S t e l l a , 
V i n e y a r d. 

Vineyard (szőlős kert) a neve a new-yorki kikö­
tőnek; Maria-Stella pedig a hajó neve volt. 

S mivel nem igen volt valószinü, hogy a 
Maria-Stella halászai prédájokat visszakövetel­
jék : a települők hozzáláttak, hogy azt magok­
nak foglalják le, mielőtt a feloszlás műve végbe 
menne rajta, s a madarak százezrei — melyek 
napok óta követték s most mind a hullán tábo-

! roztak, ugy hogy puskalövésekkel kellett elűzni 
őket,— birtokukba vennék, 

A czet a délsarki fekete-, lapos fejű czetek 
ritka szép példánya volt és pedig nőstény. 
Emlőiben nagy mennyiségű tejet is találtak, 
mely színére, izére, sűrűségére egészen a tehén­
tejhez hasonlított. Szalonnáját, mely két és fél 

; láb vastag volt, nagy hasábokban vágták ki s 
mindjárt a hely szinén, odahozott nagy agyag-

i edényekben ki is olvasztották, hogy az olvadó 
zsir szagától a gránittá k környékét megkimél-
jék. Maga a nyelve hatezer, az alsó állkapcsa 

í pedig négyezer font olajat adott. 
A zsíron kívül, mely a telepet faggyú kész-

I lettel évekre elég volt ellátni, a legbecsesebb 
rész volt az úgynevezett halcsont, vagy halhéj, 
melynek, bár esernyőket nem akartak készíteni, 
még is vehették hasznát ők is. Az állat felső 
szájpadlása, két oldalán, mintegy 8ü0 szaru 
nemű, ruganyos és fésű alakú halhéjt tartalma­
zott, melyek rendeltetése a czetnek táplálékul 

I szolgáló apró halak, puhányok s egyéb tengeri 
| állatok fenntartása, mielőtt elnyelésökre kerülne 
I a sor. Cyrus ezekből éles és hegves nyilvessző-

ket és szuronyokat készitett. melyek majd a téli 
vadászaton igen jó szolgálatot voltak teendők. 

• Mindezek után ismét a hajóépítéshez tértek 
vissza. Pencroff páratlan szorgalommal és kitar­
t á s a i dolgozott, ugy hogy május végével a hajó 
már felében készen is volt. 

Május utolsó napján, mikor az ebédtől föl-
< kelni s munkájához visszatérni készült, Spillett 

csak a vállára tette kezét s igy szóllitá meg : ;j •; 
— Ej barátom, Pencroff; de nagyon siet. ~*y 

Nem innék még egy csésze kávét? (Bodza-ti^yj 
I rázat fűzetével helyettesítették e megszokott .*» 

italt.) ' P v 
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— Köszönöm, nem többet. 
— Há t egy pipa dohányt? 
S ezzel a háta mögött tartott kezét elé-

húzva, egy megtöltött cseréppipát nyújtott az 
elbámult tengerész felé, mig Harbert , vas-csip-
tetőben szenet hozott a parázsról. 

Pencroff csak elhalványult, majd kipirult, 
mintha csúfot űznének vele. De Spillett oly jó 
indulatú moaplylyal nyújtotta felé a pipát, hogy 
lehetetlen' voat visszautasitania. Szájába vette s 
a HariSert által odatartott parázson meggyúj­
totta. Mohón szivott öt vagy hat füstöt. 

— Dohány, valódi dohány ! — kiáltott fel 
végre. 

— Még pedig ugyan illatos á m ! — szólt 
Cyrus mosolyogva. 

Pencroff csak szítta, szítta; s csak mikor 
* vége volt, ért rá kérdezni: 

— K i fedezte föl? Nemde önnek köszönöm 
ezt, kedves Harber tem? 

— Nem barátom, — monda az ifjú, — 
Spillett u r találta az erdőben. 

posztó, de van egy előnye: azhogyjóval meleg-
tartóbb. A ványolásra, összenyomásra és kiszá­
rításra pedig oly egyszerű gép szolgál, melyet 
Cyrus, a Pencroff segélyével, minden nagyobb 
nehézség nélkül elő birt állitani. A kézzel jól 
megtépett gyapjuszőrt szappanyos folyadékba 
áztatták, mely annak először összeállását, aztán 
hajlékonyságát elősegítette, s ugy tették a ványo-
lóba, melyből, mint egy malomból, vastag neme­
zül jö t t ki, s aztán csak szárításra volt szüksége. 
Biz az nem volt sem alpaca, sem meríno, sem 
posztó, hanem azért használható „lincolni ne­
mez", melylyel az 1866—67-diki télnek bátran 
szemébe lehetett nézni. 

Jún ius 20-dikán esett az első nagy hó, mely 
miatt Pencroffnak is félbe kellett hagynia a 
hajó-épitést, mert a hideg szabadban nem lehe­
tett huzamosan dolgozni. A helyett az egész 
társaság a téli vadászatra adta magát. Ismét, 
mint az első télen, vermeket ástak s tőröket 
állitottak fel, melyek most annyival tökéleteseb­
bek voltak, mert a hegyezett halhéj-nyilak, meg-

mihelyt teheti, mely az egypár ezer mérföldnyi 
I utat meg is birja: mily jó postája lehetne bár­

mely tudósításnak. Cyrus tehát közölte tervét 
társaival s Harber t is szívesen lemondott mada­
ráról, Spillett Gedeonban pedig egész erővel 
támadt föl a hírlaptudósító, s részletes és gon­
dos leírását készitve utj oknak, szigetüknek, s 
itteni életöknek és állapotjoknak : azt egy víz­
hatlan mézga-zacskóba gondosan bevarrták, czi-
mezték a „ N e w - Y o r k - H e r a l d " szerkesztősé­
gének, felkérve a becsületes megtalálót, akárki 
legyen az, hogy a küldeményt jut tassa a leg­
rövidebb utón rendeltetése helyére. Az eo-ész 
csomagot pedig az albatrosz nyakába kötötték 
(nem a lábára, mert e madár a tenger színén 
szokott pihenni s ilyenkor lábai a vízbe csünge­
nek) s azzal szabadon eresztették. 

Az óriás madár kiterjesztette roppant szár­
nyait, s egyenesen Uj-Zeeland irányába repült, 
mig a szigeten maradók sóhajtva néztek utána s 
szerencsés utat kivántak n e k i ! 

(Folyt, követk.) 

Az elsŐ pipa dohány. A lelőtt albatrosz. 
A REJTELMES SZIGET. 

— Igaz, — monda Spillett, — de Harber t 
ismerte föl s tőle származik e kellemes meglepés 
eszméje is. Nem kisebb köszönettel tartozik 
Cyrus urnák az elkészitéseért és Nabnak, hoo-v 
azt titokban tartani segített. 

— Mindnyájoknak! — kiálta föl Pencroff.— 
Mindnyájukat áldja meg érte az isten! Én sem 
leszek érette háládatlan! megszolgálom méw, 
életben halálban! 

Júniussal—mely adéli félgömb deczembere 
— megjött a tél, s most már melegebb ruhák össze­
állítása volt a legsürgősebb teendő. A muff Ionok 
már meg voltak nyírva, de a nyers gyapjútól a 
posztóig még nagy köz van; azt még fésülni, fonni, 
szőni, nyírni kell, s mind erre sem mesterember, 
sem műszer nem volt a szigeten. Mind ezt azonban 
egy sokkal könnyebb módszerrel lehetett helyet­
tesíteni: a nemez kelme készitésmódjával, mely 
egyszerűen a minél rövidebb szőr-szálak (s a 
<tff8on gyapjú épen ilyen volt) összeveréséből, 

^ s ^ m ö t t r e ványolásából ál l ; a nemez pedig ha 
T^snfis oly finom, hajlékony é» könnyű, mint a 

görbítve, kitűnő szigonyokul s horgokul szol­
gáltak. 

A puskás vadászatot is csaknem naponként 
folytatták. S egy nap Harber t egy nagyszerű 
albatroszt ejtett el, mely szárnyán megsebesülve 
bukott elébök a hóra, de sebe nem volt olyan, a 
mi örökre képtelenné tette volna a repülésre. A 
roppant madarat felfogták tehát, Harber t gon­
dosan bekötötte, ápolás alá vette s táplálta, 
hogy ha meggyógyul is magánál fogja tai-tani. 

Smíth Cyrusnak azonban nagyobb terve 
volt ezzel a madárral. Sokszor gondolkozott 
már valami módról, hogy magokról és szigetök-
ről hírt adhasson a többi világnak: vagy a hajó­
törtek szokása szerint a tengerbe dobott üveg­
gel, melybe a tudósitást belefojtaná, vagy posta­
galambok által. De mi valószínűség van abban, 
hogy egy tengeren úszó üveg kézre kerül, vagy 
egy .gyönge galamb kétezer tengeri mérföld­
nyire /épüljön a levél lel! 

Eflenben egy albatrosz, mely — ha lakott 
vidékről tévedt erre — oda ismét visszaröpül 

E g y v e l e g . 
•/. Szárnyas kivándorlók. Kaliforniában eredetileg 

nem voltak verebek. Valami 4—5 év előtt Angolország­
ból néhány verébpárt vittek át oda, melyek ugy meg­
kedvelték uj hazájokat, hogy ma már meglehetősen 
elszaporodtak ott is, és a mint az „Overland Moutbly" 
czimü san-franciskói havi folyóiratban olvassuk, ez 
élénk apró madárkák ott is oly szem telének már, mint 
erre mifelénk. De azért a kaliforniaiak valóságos áldás­
nak tekintik ez tij kényszeritett bevándorlókat, mert 
sok ártalmas férget és bogarat elpusztítanak, mi nem 
csekély fontosságú dolog e kiválóan földmivelö és ker­
tész államra nézve. 

•/• A szöllőfák nj ellensége. Francziaországban a 
szőllöfát pusztító phyloxerának párja akadt. Egy kis 
légynagyságu bogáraz, mely a szőllő-virág legnemesebb 
részeit lerágja. Neve: g r i s e t t e . 

— Az öreg Andersen, hírneves dán meseköltönek 
közelebb párbaja volt, — az egyetlen életében. Eser­
nyővel ment a párviadal helyére, melyet a lövés alatt 
is kinyitva tartott, mivel az eső erős en zuhogott. A ta­
nuk hiába kifogásolták. „Az nem bánt, ha meghalok, 
monda a jó öreg, de náthát kapni nem szeretnék." 

•>J. SZÁM. 1875. JÚLIUS 4. 

A borzalmak éjjele. 
Fővárosi tárcza. 

Vannak oly szomorú események, melyek­
nek leírásánál lassan s vontatva perczeg véo-íg 
tollad a papiron, mintha egy drága családtag 
vagy szeretett barát haláláról kellene könye-
ket facsaró gyászjelentést irnod. A mint ilyen­
kor a fekete betűk egymás mellé fűződnek a 
fehér lapon, újra átéled a keservet, melyet a 
szenvedett veszteség hírének hallatára éreztél. 
S e fájdalom soha sem mélyebb, mint mikor 
egészen váratlanul, teljesen készületlenül talál. 
A sors szereti az ily keserű meglepetéseket. 
Volt egy rokonod vagy barátod, kihez az igaz 
szeretet szívósságával tapadtál. Minden uj nap 
együtt látott benneteket. Tegnap is futólagos 
kézszorítással váltál el tőle — holnapig. Tele 
volt élettel, kedélylyel, mozgékonysággal. Pezs­
gett a duzzasztó életerőtől. S másnap, mint vil­
lám a derült égből, sújt le a rémhír, hogy e 
viruló életnek vége. Szerencsétlenség é r t e : 
meghal t ! Ot t fekszik a ravatalon, kiterítve, 
aludt vérrel, a halál ijesztő fehérségével arczán. 
Szemei, melyek még tegnap az életkedv tüzétől 
melegített sugarakat löveltek — ma merevek, 
üvegesek. Ajkai, melyeket oly rövid idő előtt 
láttál még mosolyogni, fagyosak, színtelenek. A 
halál lehelte rájuk dermesztő csókját 

S te megtörve, lecsüggesztett fővel, össze­
kulcsolt kezekkel állsz a hűlt tetemnél. Zakla­
tott agyad nem tud helyet találni a gondolatnak, 
hogy mindez rideg, kétségbeejtő való, a mit 
látsz. Ugy szeretnéd elhinni, hogy csak gonosz 
álomkép űzi veled kegyetlen já tékát ; hogy 
lidércznyomás láttat veled iszonyú rémképet, 
melynek nehéz köd gyanánt kell szétfoszolnia, 
ha öntudatra ébredsz. 

Ily nemével a kínzó érzelmeknek szemlél­
ted az orkán, felhőszakadás és jégvihar alakjába 
bujt halálnak hátrahagyott műveit a szeneseden 
Budán. Szombaton délután hat órakor élet 
pezsgett még a romhalmazzá zúzott házak szo­
báiban ; mozgalmas kezek reteszelték be az ab­
lakokat a vihar süvöltő jelentkezésénél; mosolygó 
gyermekarezok gyönyörködtek a fölkavart por 
őrült sebességgel tovanyargaló oszlopaiban; 
életnedvtől duzzadtak a hegyek lejtőjén a gaz­
dag termést ígérő szőlőtők és fejlődő gyü­
mölcscsel megrakott fák. S rövid másfél óra 
alatt a halál és rombolás művei vigyorogtak elé 
mindenünnét. Az elemek bősz haragjától sújtott 
völgy alig annyi idő alatt, mennyi bejárására 
szükséges, egy nagy temetővé változott, mely­
ben az emberi szorgalom és tevékenység ered­
ményei iszapba, vizbe sülyedve hirdették a 
természet óriási hatalmát. 

Keresed tán a kezeket, melyek az imént 
csukták be a zuhogó eső és kopogó j ég első 
jelentkezésére az ablaktáblákat? Ott nyúlnak ki 
talán az alámosott, szétrobbantott ház gerendái 
és kőtörmeléke közül, vagy az iszapos vízből, 
melyet ölnyi magasra zúdított az ár dúló ereje a 
rövid idő előtt még viruló életet magában fog­
laló szobába. Szemlélni akarod a mosolygó gyer-
mekarezot, mely egy arasznyi időt megelőzőleg 
kedvteléssel nézte még a fergeteg porkavaró 
tombolását? Ott torzul eléd az, iszapból, elékte­
lenítve a halálküzdelem kinyomatától. Gyönyör­
ködni akarsz a szőllők sokat igérő pompájában? 
Ott hevernek megsemmisülve, tönkre téve a 
zuhatag sodra mentén; karók és tőkék valamely 
hegyoldalon darabokra zúzva, pozdorjává tépve; 
maga a termőföld lemosva iszapnak a városma­
jorban vagy a vérmezőn. 

Hogy ez mind rideg, kézzelfogható, szem­
mel látható valóság! . . . 

Az utolsó ítélet napja nem köszönhetne be 
rémítőbb idővel, mint milyen a szombat esti volt. 
Vihar, eső, j ég — minden összeesküdt Buda 
romlására. Nincs kifejezésünk annak a zápor­
esőnek jellemzésére, mely egy félóra alatt ölnyi 
mély tavakat varázsolt az „ecce-homo-rét" a a 
városmajor helyén, kavargó, tomboló, vadul tova­
rohanó hullámokkal töltötte meg a vérmező 
alantas lapályát, bősz folyammá dagasztotta az 
ördög-árok posványos vizét, és falakat, keríté­
seket, hidakat, gátakat döntve, nyargalt a Krisz­
tinaváros és Tabánnak, hogy ott kilőtt, város­
tromló lövegek erejével bezúzza és forgácscsá 
tépje a bezárt kapukat , fólrepeszsze az ördög­
árok régi boltozatát — mintha dynamittal rob­
bantották volna légbe — és egész sorát a házak­
nak ormiria romhalmazzá, mintha hitvány kár-

V A S Á R N A P I Ú J S Á G . 

tyavárak lennének. Ez nem jvoit eso, zápor, 
felhőszakadás, hanem egy tenger vizének lezu-
dulása a fellegek birodalmából. 

E sodró zuhatagoknak, melyek egy gyors­
vonat sebességével özönlöttek a Sváb-, Gellért­
éi várhegy között elterülő katlanba, nem embe­
rek, hanem sziklákat hajító titánok sem állhattak 
volna ellen. Szembe szállni velük olyan dőre 
erőködés lett volna, mintha neki feszítenéd mel­
ledet a Niagara-zuhatagnak. A víz ily bösziilt-
ségével szemben a legniegfeszitettebb emberi 
erőködés sem nyom többet a pehely ellenálló 
képességénél. A városmajor-utezában láthatsz 
egy terméskőből épült falat, melynek sziláid-
sága egy darabig megbirkózhatnék tábori ágyuk 
hat-nyolez fontos lövegeivel. A zuhatag belölről 
a kerten át dőlt neki a falnak, s azt tövében oly 
erővel döntötte le, mintha borotvával metsze­
nének az élő húsba. Zsinóregyenesre van leme­
télve a föld fölött. A mennyi sziklát, követ* és 
törmeléket söpört le a hegyekről a rétekre, 
utakra, hegyszorosokba, árkokba és magukba az 
utczákba — elegendő volna egy kisebbszerü 
völgy teljes betöltésére. Gonosz, siralmas kedv­
töltés volt az, mit a máskor békés és áldásos 
elem magának szombat este megengedett. 

S ez átkos árok, melynek már nőve is bal­
jóslatú, mivé dagadt a fergeteg tartama alat t! 
H a nem ismernéd híréből, mely méltó Belzebu­
béhoz , azt hinnéd, hogy egy törött korsót sem 
bír bevinni lomha, posványos vizén a Dunába. 
Pedig teli van ármánynyal, mint minden meder, 
mely hegyről szakadó viz lefolyására szolgál. 
Megdöbbenve, elszorult szívvel szemléled partja 
mentén a beléje szorult, de helyet nem talált ár 
által elkövetett rombolásokat. 

Emit t két oldalról néhány romba dőlt ház, 
szegény családok megsemmisült lakhelye. Ez 
épületek nem álltak az árok fölött, mely itt még 
boltozatlan, hanem szorosan partja szélén, ugy, 
hogy egy-egy ház külső fala az ördög-árok sze­
gély tálán nyugodott. Szerencsétlen gondolat, 
mely ez alapot biztosnak vélte. 

Mikor a£ árok medre megtelt zuhogó vizzel, 
melyet mindig magasabbra korbácsolt a pata­
kokban tóduló ár, az összeszorított zuhatag utat 
keresett magának, s magasra dagadva, néhány 
pillanat alatt benyomta a házak oldalait. Oly 
könnyű muftka volt az neki,mint nekünk a por-
zós tál homokjában medret húzni a merítő ka­
nállal. A rést tört viz aztán egy perez alatt 
tetőig árasztotta el a szobákat, lédönté az oldal­
falakat, magával zúdított mindent, a mire a szo­
bákban talált, őrült rohamban ragadva el rombo­
lása eredményeit a Duna tajtékzó hullámaiba, 
melyek fölött sötét éj ült. Isten legyen irgalmas 
azok szegény lelkének, kik a falomlás s a bőszült 
árbetódulásának pillanatában lakásaikban voltak! 

E vizzuzott házak megtekintése a rémes éj 
minden iszonyát fölkelti képzelmedben. A táma­
szától megfosztott háztető egy része beledőlt az 
örvénybe s azóta isten tudja hol, merre úszik 
a Dunán. Megmaradt fele meghasogatva, meg­
tépázva hajlik az árok fölé. A légbe nyúló ge­
rendák mintha segélyért folyamodnának a néző­
höz. És csodálatos szeszélye a véletlennek: mig 
a szobákba rohanó ár a legnehezebb bútordara­
bokat is kiöblité a zuhatag sodrába, addig oly 
csekélységnek, mint egy falra függesztett kép­
nek, vagy egy kályhacsőnek nagylelkűen meg­
kegyelmezett. 

A szomszédos épületek nagy részében isten­
kísértés volna megmaradni lakónak. Azok alap­
falai kevésbbé-többé alámosvák, a főfalakon 
arasznyi repedések tátonganak, s összedülésük 
már csak napok kérdése. 

Az árok boltozott része fölött más volta rom­
bolás lefolyása. Valahogyan egy lőporral in 
tött cső egy szikra fóllobbanására darabokra sza­
kad, azonképen az ördög-árokban megtorlódott 
viz is kettérepesztette azt a kényszerzubbonyt, 
melyet számára a boltozat képezett. Nem használt 
semmit, hogy e boltozatot egész sora az emeletes 
házaknak nyomta és segitette roppant súlyával. 
A dühöngő viz, melyet ujabb meg ujabb zuha-
tao-ok mind összébb szorítottak, kinjában óriási 
erővel széttörte a boltozatot, fólfrecscsent bolt­
hajtásokon, falakon, padlókon át a föléje épült 
házak emeletéig, s aztán magával ragadt az 
alól tátongó örvénybe mindent, a mi vagy ma­
gától — alap hiányában — omlott le, vagy a 
mit elsodorhatott. í g y dőlt romba a fő-uteza 
két emeletes háza, melyekből nem minden lakó 
menekülhetett. 
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Fekezhetlen erejének összes hatalmát azon­
ban az árok torkolatánál tejtette ki az összetor­
lódott ár, hol a boltozaton a Csekeő-féle emele­
tes ház állott. Régi épület, olyan tömör, vastag 
falakkal, melyek között a török világban bátran 
ki lehetett volna állni néhány heti ostromot. Ez 
alatt is törmelékké' zúzta a boltozatot, de külön­
ben bánt el vele, mint a többivel. Mint mikor 
hosszú aknát fúrnak a bányászok vagy vasúti 
munkások valamely roppant sziklába s aztán 
megtöltve az. üreget robbantó anyaggal, légbe 
röpítik az alkalmatlan kőszörnyet: azonképen 
lökte föl az összeszorult viz kitörő t'eszereje az 
egész házat emelet magasnyini • légbe. Ott né­
hány pillanatig jobbra-balra ingott az épület, 
nemkülönben az öleiméi, melyet fülénél fogva 
ezibál meg gazdája, fölemelve a. megkínzott 
állatot a földről. Aztán tompa dörejjel, mely 
áthatott a fergeteg bömbölésén, az egész ház 
tetőstül falastul abba az örvénybe zuhant, melyet 
az ár alkotott magának az árok oldalfalainak 
szétrepesztése által a dunapart földjében. Most 
a ház egykori helyén téres öböl van, melyet az 
egész veszedelemben ártatlan Duna nyaldos hul­
lámaival. 

S mig az árokuteza egész mentén dúlt és 
pusztított a medréből kiűzött ár, addig az utczára 
való menekülés is lehetetlenné volt téve a sze­
rencsétlenek legtöbbjére nézve. Valahány alan­
tabb fekvő utcza e völgyben van, mind rohanó 
folyammá változott. Az Attila-utczában zuha-
tagok alakjában dőlt be a viz az ablakokon. 
Borzadva nézed dúló tevékenységének hátra­
hagyott nyomait. A szobákban lábnyi magas, 
bűzhödt iszap tapad falakra, padlókra s a keresz­
tül-kasul döntött, darabokra zúzott bútorokra. 
A pinczék szinig telve vizzel. Gőz- és kézi­
szivattyúk éjjel-nappal dübörögnek a házak 
előtt, akó számra okádva a csatornákba a kiszi­
vattyúzott folyadékot. A tűzoltók megfeszitett 
izmokkal végzik a rekkenő hőségben a terhes 
munkát. Le a kalappal előttük ! Oroszlánrészük 
van az iszonyok amaz éjjelének mentési mun 
kálataiban. 

Az éjjeli ut a Drasche-féle kigyúlt tégla­
gyárhoz külön fejezetet érdemelne meg a szom­
bati veszedelemről írandó könyvben. A hegyek­
ről1 lerohanó viz csakhamar háborgó tengert 
képezett a városmajor szomszédságában álló 
gyár körül. Hiába reteszelte és torlaszolta el a 
munkásraj az épületek s a gépház kapuit. A 
zuhatag forgácscsá szakította a kapuszárnyakat, 
berohant a gépházba, s ott egy uj romboló elem­
nek : tűznek lett oka. A gőzgép izzó kazánja 
nem állta ki a hirtelen meghűlést, melyet a rá 
zuhanó hideg viz okozott, bzétpattant, a geren­
dákra szórva a kemencze lobogó üszkeit. 

Pár pillanat múlva sötétpiros lángok nyal­
dostak végig a tetőn. 

Rémes pokoli látvány! Fönt az égen korom­
fekete, villámot szóró felleghad. L e n t háborgó 
tenger, megrakva gerendák, szálfák, tövestől 
kicsavart élőfák, hidkorlátok, kerítések, szőllő-
karók s még egy sor megnevezhetlen tárgygyal, 
miket a zuhatag magával röpít, hullámtetőkön 
fánczoltát, egymáshoz csapkod, lemerít s megint 
fólszinre hoz, hogy utóvégre faltörő kosnak hasz­
nálja, ha épület akad bőszült nyargalásának 
útjába. 

S e rohanó tenger s a haragos ég között 
egy másik elem dúl sziporkázva, üszköt szórva, 
vérpiros lángokkal játszva : — a t ű z . 

Fenyegeti messzire röpitett, szélvésztől 
fölkapott izzó üszkeivel az aljában zúgó tengert, 
a mely fól-fól locscsan haragos tajtékkal, mintha 
kikaczagná a magasban dúló elem bohó erőkö-
déseit. 

Ez éjt az elemek uralták; e félreeső vidé­
ken inkább, mint bárhol másutt. Embernek, 
asszonytól született lénynek nem volt mit ke­
resnie ott, hol ily hatalmak vivnak ádáz tusát 
az uralomért. De a tűzoltók elszántsága nem 
riadt vissza ez ej iszonyaitól sem. A derék em­
berek megkisérlették a lehetetlennek látszót, s 
a vizzel ellepett alagúton át majdnem a lovak 
szügyéig érő vízben gázoltak keresztül azon a 
sodró zuhatagon, mely az iskola-utcza felől a 
mélyebben fekvő Horváth-kertbe ömlött. Foly­
tonosan daczolva az árvizzel, megközelítették a 
tájékozó világot vető égő gyárt, de emberi erő 
itt nem birt oltani. Áldhatják sorsukat, hogy 
visszajövet nem sodorta el őket fecskendőstől, 
lovastól az egyre dagadó viz. 

Az iskola-utcza mentén, a magasabban 
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fekvő Karácsonyi-palotán kívül, nem látsz egyet­
len házat sem, mely kevésbé-többé meg ne 
lenne rongálva. A veszedelmet itt egy rendsze­
rint száraz mederrel bíró árok idézte elő, mely 
a Svábhegy lejtőjéről kapja vizét. Az ár ellen-
állhatlan erővel zúdult le a magaslatról, hátba 
kapván a szerencsétlen házakat. Ledöntötte a 
kerítéseket, tavakká változtatta az udvarokat, s 
ajtók és ablakokon át zuhant a szobákba, hol 
öt-hat lábnyi magasságban állapodott csak 
meg. Nem túlzás. Ott láthatod az iszap nyomát 
minden szobafalon. 

Itt majd minden szobának külön szomorú 
története van. Emit t egy nyolczvan éves mat-
ronát ölt meg a bősz elem, amott egy viruló, 
fiatal életnek vetett véget. Megláthatod a fát, 
melynek törékeny ágába három óráig kapasz­
kodott rémes halálküzdelemben egy boldogtalan, 
fél testével a vízben. Megmentették. Sok bátor 
tettről, önfeláldozó hősiességről — csak az 
érdeklettek tudnak. A közvélemény nem köt­
het nekik koszorút, mert nem viszik piaczra a 
veszély tetőpontján kifejtett lélekemelő bátor­
ság hirét. Azt mondják, hogy csak kötelességü­
ket teljesítették. 

A házak előtt könyüket sajtoló zsibvásár. 
Az elzárt utczák közepére van kirakva 

mindaz, a mit a szerencsétleneknek még meg­
hagyott a viz. Boldog isten! De milyen két­
ségbeejtő állapotban. A pamlagok és karszé­
kek szövetének alapszíne lehetett valamikor 
barna, kék, vörös. Most valamennyi barnás­
szürke a reájuk tapadt ujnyi vastagságú iszaptól. 
Egy nagy halom szennyes rongy a család iszapba 
fürösztött fehérneműjét sejteti. Az utcza porá­
ban vaskos, sárral bevont papircsomagok hever­
nek. Egy tudós aggastyán értékes könyvtárának 
összes maradványa. Valamennyi károsult közül 
még színész barátod találja bele magát legtöbb • 
stoicismussal a szörnyű csapásba. Nagyon meg­
örült, hogy az imént egy rengeteg iszaphalom 
alatt sikerült megtalálnia — lakczipőit, telve 
barna folyadékkal. 

De minek folytassuk e megindító nyomor 
leírását ? 

A borzalmak éjjeléről sokat írhatni. Sötét 
lapot fog az képezni a magyar főváros történel­
mében mindenkor. „ A június 26-diki veszede­
lem" együtt fog emlegettetni az utódok által a 
38-diki nagy árvízzel, mint olyan elemi csapás, 
„melytől isten óvja mi magyar hazánkat!" 

BorostyáNI Nándor. 

A villám hatása. 
Az égiháboruk évszakában élünk, mikor 

a villámlásban és mennydörgésben, a természet 
e ritka szép s egyszersmind fenséges tünemé­
nyeiben olykor-olykor majdnem naponta gyö--
nyörködhetünk. Mérsékelt égaljunk alatt e 
légköri tünemény megjelenése inkább a nyári 
hónapokra szorítkozik, de a térítő vonalok közt 
a legmagasabban fekvő helyeket kivéve, az év 
bármely szakában előfordulhat. De a viharok 
száma ott is nagyon különböző az egymástól 
különböző természeti fekvésű és alakzatú helye­
ken. Míg példának okáért Limának, Peru fővá­
rosának lakói a villámot és mennydörgést csak 
hiréből ismerik, addig a hollandok Batáviában, 
Jáva sziget fővárosában, évenként átlag véve 
159 vihart állanak k i ! Hogy e szám aránylag 
mily nagy, eléggé kitűnik abból is, hogy átlago­
san Bernben 27, Berlinben 18, Strassburgban 
pedig csak 17 vihar szokott előfordulni évenként. 
A Berlinben egy év alatt észlelt viharok leg­
kisebb száma 11, legnagyobb pedig 30 volt. 
Egyébiránt a villámok közt is lényeges különb­
ség van, miről figyelmes vizsgálódás utján akárki 
meggyőződhetik. Arago szerint a villámokat 
három külön osztályba lehet szerezni. Az első 
osztályú villámok ezikkezakk-szerüleg kígyózó 
keskeny s élesen körvonalozott fény - csíkok, 
melyeket alakjoknál fogva erős villanygépek 
hosszú szikráihoz lehet hasonlítani. Az ilyen 
villámok néha t ö b b m é r t f ö l d n y i h o s s z u k , 
miről legbiztosabban meggyőződhetünk, ha egy 
magas hegy csúcsáról az alattunk tomboló ziva­
tar t végig tekintjük, mert olyankor a viharfel­
hőkből felfelé is szoktak lövelni a villámok. 
1700-ban Stájerországban egy alnlról fölfelé 
lövellt villámcsapás hét embert ölt meg, kik egy 
magas hegy csúcsán lévő kápolnában voltak. 
Mig alant iszonyú vihar dühöngött,' oda fent a 
n»D fényesen mosolygott le a tiszta kék égről a 
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veszélyt senki sem gyanította. Az imént leirt-

nál jóval gyakoribbak a második osztályú vil­
lámok, melyeknek szétszóródó fénye nagyobb 
területeket borit el és melyek tovább is tartanak. 
Végre harmadik osztályba tartozó villámoknak 

! az úgynevezett villanyos tűzgolyókat tartják, 
melyük lasftaa folytatják utjokat s meglehetősen 

j ritkák. A villámok közé kell számitanunk a fény-
| villogást is (Coruscatio), melyet néha esténként 
j v a g . v éjjel a legderiiltebb időben is láthatunk, 

anélkül, hogy dörgését hallanók; e tünemén v azon-
' O." O f i i * ' 

ban semmi egyéb, mint a láthatárunk alatt messze 
| történő villámlások viszfénye. így péld. Saussure 
j 1783-ban július 10- és l l - i ke közti é j je laGrim-

selen Genf irányában fény villogást vett észre a 
láthatár szélén, a nélkül, hogy a legcsekélyebb 

j dörgést hallotta volna utána, de később csak­
ugyan megtudta, hogy ugyanazon éjjel s ugyan­
abban az órában Genfet iszonyú égi háború 
látogatta meg. A villámmal egyidejűleg szokott 
keletkezni a mennydörgés is, és ha ez utóbbit 
mégis későbben halljuk meg, mint a hogy a 
villámot látjuk, ez csak onnan van, hogy a 
fény hasonlithatlanul gyorsabban terjed szét az 
űrben, mint a hang. A villám megjelenése és a 
dörgés meghallása közt eső időtartamból bizto­
san ki lehet számitni a távolságot, mely a vil-

I lám keletkezési helye és a szemlélő álláspontja 
közt létezik. Ugyanis a villám — kerekszámban 
véve — épen annyiszor 1000 lábnyi távolságra 
van a szemlélőtől, a hány másoclpercz a villám 
megjelenése és a dörgés morajának fölhangzása 
kőzött eltelt. 

Ama borzasztó hatások, melyeket a köz­
vetlen villámcsapás előidézni képes, átalánosan 
ismeretesek. Minden, a mi valamely sík lapályon 
kissé kiemelkedik, különösen ki van téve a vil­
lám hatalmának; ezért történik, hogy a villám 
oly gyakran sújtja meg a mezőn lévő állatokat. 
Az élő fák már ama nedveknél fogva is, melvek 
azokban keringenek, igen jó villany vezetők; ha 
viharfelhő vonul tova felettök, a villanyosság 
nagy mennyiségben halmozódik össze rajtok és 
bennök, s ezért nem ok nélkül mondják, hogy a 
fák magukhoz csalják a mennykövet; vihar ide­
jén tehát sohasem szabad fák alá menekülni, 
sőt nagy síkságon még kisebbszerü bokrok és 
cserjék mögé sem czélszerü megvonnunk ma­
gunkat. H a egy szobába üt be a villám, a búto­
rokat fölforgatja és összezúzza s mindenféle 
érezdarabot kiránt helyéből és messzire dob el. 
Az élő fát néha tetőtől talpig ketté hasítja vagy 
szétdarabolja, de a legtöbbször csúcsától gyöke­
réig egy több centiményi széles és mély baráz­
dát lehet észrevenni rajta és a lehántott kéreg­
darabokat és kitépett forgácsokat messzire dobva 
leljük meg a villámsujtott fa körül. A nád- és 
szalmafedeleket, száraz fát, sőt a zöld ágakat is 
a villám megszenesiti vagy meggyújtja és az 
érczeket vagy köveket gyakran fölolvasztja. í gy 
állanak elő az úgynevezett villámtölcsérek vagy 
villámcsövek, melyeket homokos vidékeken nyá­
ron át eleget találhatni s gyakran 8—10 méter­
nyi hosszuk és 5 centiméternyi átmérőjűek ; nem 
egyebek azok, mint villámtól összeolvasztott és 
megüvegesitett homokszemek. Hogy a villám 
szeret homokszemeket összeolvasztani, a követ­
kező példából is látható. 1867. június 24-én a 
villám Forchheimban egy házba ütött be , a 
melynek földszintjén két gyermeket s három 
kis kutyát ölt meg. Az emelet egyik szobájában 
ugyanaz a villám a fehér homokkal behintett 
padlón két lábnyi hosszú utat tett meg és e 
szobahomokban egy valóságos villám tölcsért 
rögtönzött, mely belül a megolvasztás folytán 
teljesen sima, kivül pedig az összeragadt homok­
szemek miatt durva felületű volt. 

Nevezetessé lett villámcsapásokat igen so­
kat lehetne itt felhoznunk, hanem ez alkalom­
mal csak néhányat emiitünk meg, hogy azután 
az úgynevezett „villámfényképekről" mondhas­
sunk el pár érdekes adatot. 1784. márcz. 20-án 
a villám a mantuai színház nagy termébe csa­
pott le, a melyben akkor 400 ember volt együtt, 
kik közül a villám kettőt megölt, tizet megsebe­
sített. Még borzasztóbb hatása volt annak a vil­
lámnak, mely 1819. július 11-én a Chateauneuf 
les Moussier-i templomba (Digue járás, Alsó-
Alpi kerület) Francziaországban) épen az isteni 
tisztelet alatt ütött be s kilencz embert ölt meg 
és 24-et sebesített meg súlyosan. De mindegyik­
nél iszonyúbb volt a bresciai katasztrófa, mikor 
is 1769-ben augusztus 18-án a villám lőporto-
r o n v b a ü tö t t s 200 .000 m á z s a lőnovt ervnitotr 
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föl, miáltal oly rettenetes robbanás idéztetett elő, 
mely által 30Ö0 ember veszítette életét. Mind­
amellett is a villám által agyonsújtott emberek 
száma egészben véve oly csekély, hogy az ily 
halálesetek a legnagyobb ritkaságok közé tar­
toznak, noha épületekbe a villám elég gyakran 
szokott beütni. Például az 1718. évi ápril 14- és 
15-ike közti éjen Bretagne partjainak hosszában 
24 templom tornyát ütötte meg. 

A mi végre az úgynevezett „villámfény­
képeket" i l leti : e kifejezést nem szabad szósze­
rinti értelmében vennünk, minthogy ezalatt 
inkább ama különböző képlerajzolásokat értjük, 
melyek azoknak bőrén mutatkoznak, kiket a 
villámcsapás ért. A tény kétségbevonhatatlan 
és habár ama nevezetes tüneményekre, a melye­
ket fölemlíteni fogunk, a kellő magyarázatot 
nélkülözzük is, mégis nagy tévedés volna azokat 
egyátalában kétségbe vonni akarnunk. A „Kölni 
Újság" 1857. szeptember 26-áról ezeket irja: 
„Parisban a tudós akadémia előtt egy parasztnőt 
mutattak be a Szajna és Marne departementből. 
E nő pár nappal azelőtt egy nagy égi háború 
alatt künn a mezőn volt s tehenet őrzött. 
Minthogy a vihar mind erősebbé kezdett válni, 
a nő egy fa alá menekült ; de ugyanazon pilla­
natban villám sújtotta meg a fát, mely a tehenet 
azonnal megölte s a nő ájultan terült el a földön 
és csak huzamosb idő után tért magához. Hanem 
az egész eseményben az volt a legnevezetesebb, 
hogy mikor ruháját szétnyitotta, mellén a tehén­
nek tisztán kivehető képe volt látható, mint 
vérrel befutott vörös folt." E tünemény nem áll 
magában. Már Franklin Benjámin beszél egy 
emberről, kinek mellén egy fa képét látta, me­
lyet hozzá közel a villám ütött meg. 1841-ben 
az Indre és Loire tartományban két embert súj­
tott meg a villám egy nyárfa közelében, s mind­
kettőnek a mellén azonnal olyan foltok kezdet­
tek mutatkozni, melyek a nyárfa leveleihez 
hasonlítottak. A párisi tudományos akadémia 
értesítőjében 1847 januárjáról azt olvassuk, 
hogy egy nő Luganóban vihar idején az ablak­
ban ülvén, valami különös rázkódást érzett, de 
a melynek rá nézve semmiféle komolyabb kö­
vetkezménye nem let t ; hanem a virág, mely 
szintén az ablakban állott, egészen tisztán leraj­
zolódott a nő egyik lábán s e kép a nő teljes 
életében ott maradt. 1825 szeptemberében az 
„II buono servo" ( J ó szolga) nevű hajó az 
armirói öbölben horgonyzott az Adriai-tgnger 
bejáratánál, midőn egy villám sújtott belé. Egy 
matróz, ki az árbocz tövénél ült, azonnal meg­
halt s hátán ama lópatkó tisztán kivehető képét 
vették észre, mely az árboezra volt fölszegezve. 
A villám egy másik hajón is megölt egy matrózt, 
kinek balmellén a „ 4 4 " szám tisztán le volt raj­
zolva; e kép a közelében levő ércz-számjegyek 
alakja volt. 

De talán elég is lesz a példákból. Számta­
lan ilyen ujabb példát sorol föl a „Nature" 
czimü angol tudományos hetilap egyik köze-

; lebbi számában Tomlinson, a nélkül, hogy e 
! tüneménynek ő is magyarázatát tudná adni ; 

csupán arra int, hogy a világos tényeket ne 
dobjuk el azonnal, ha nem tudjuk azokat elfo-
gadhatólag kimagyarázni. Különösen gyakorik 
a fák é3 levelek képei, s ezek okát Tomlinson 
villanyos kísérletek által igyekezett fölvilágosí­
tani. Ugyanis üveglemezeket bizonyos szappan­
oldattal vont be s azokra egy villanynyal telt 
leydeni üvegből villanyszikrákat ugratot t át. A 
lemezeken mi sem volt észrevehető, mig rajok 
nem lehelt; hanem akkor a lehellet összetömö­
rül a szappanoldattal bevont felületek ama 
részein, melyeket a villámszikrák nem érintet­
tek, mig ellenben a szikrák által beégetett vona­
lak egy fa törzsét mutatták teljesen szabályos 
ágazataival együtt. í g y lesz a villám nagyban 
is, és ezáltal legalább a fák és ágak képei, me­
lyek a villámtól sújtottak testén lemásolva lát­
hatók, meglehetősen meg lennének magyarázva. 

A választások napja a fővárosban. 
Júl ius 1. 

Csütörtökön, jul. 1-én választott Budapest. 
H a az idei választások napja nem is mutatott 
olyan izgalmat, mint az előző választások, mégis 
élénk, mozgalmas életet varázsolt a főváros 
utczáira. A kültelkekről s a távol fekvő utczákról 
a választók már kora reggel siettek a pártok 
gyülhelyeik félé, hol csakhamar nagy mozgalom 
fpil/wli'itt lri 
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A b e l v á r o s o n kezdjük, hol mindenkor 
nyugodtan, imponáló egyszerűséggel szokott le­
folyni a választás. A városházán már nyolez óra 
előtt tekintélyes számmal gyűltek össze a választók 
ugy hogy mire Havas Ignácz pontban 8-kor meg­
nyitotta az ülést, mintegy 300 választó volt jelen. 
Mindenki kiváncsian várta a következendőket' 
minthogy hajnalra egészen váratlanul piros fal­
ragaszok lepték el az utczákat, melyek Si-
monyi Ernőt éltették, mint Deák Ferencz ellen­
jelöltjét. Azonban az idő haladt, az elnök által 
kitűzött határidő elmúlt, de Simonyi jelöltségét 
senki sem ajánlotta. Fél 9 óra után az elnök 
tehát hosszas éljenzés közben D e á k Ferenczet 
kiáltá ki a belvárosi kerület képviselőjévé. 

A L i p ó t v á r o s b a n a lánczhidtéri Nákó-
ház előtt gyűltek össze a választók, kik a lobo­
gókkal gazdagon díszített Dorottya-utczán át a 
vigadóba vonultak. I t t Haris Sándor elnök 
8 órakor megnyitva az ülést, a törvény által kitű­
zött idő elmultával nagy lelkesedés és éljenzés 
között kiálták ki \V a h r m a n n Mórt a Lipót­
város képviselőjévé. Aztán egy küldöttséget 
menesztettek Wahrmannér t , ki négylovas disz-
fogaton jelent meg, húsz föllobogózott kocsi 
kíséretében. A teremben az elnök átadta neki 
megbízó levelét, mire "VVahrmann meghatott 
hangon mondott köszönetet választóinak. 

A J ó z s e f v á r o s b a n szintén korán vége 
volt a választásnak. Hé t óra után a józsefvárosi 
templom-téren összegyűlt választók, hosszú me­
netben zászlókkal és zeneszóval vonultak a lovar­
dába, hol Rock Szilárd elnök, minthogy a kitű­
zött félórai idő alatt más jelölt nem ajánltatott, 
J ó k a i Mórt kiáltá ki hosszas éljenzés között a 
Józsefváros képviselőjévé. Jókai az érte ment 
küldöttség élén megjelenve, meleg szavakban 
mondott köszönetet polgártársai bizalmáért, s 
aztán rövid, hatásos beszédben fejtegeté, hogy 
ezentúl arra kell törekedni, miszerint a főváros­
ban ne fény, hanem jólét legyen a czél. Boule-
vardok, üres paloták helyett jó utakra, csator­
názásra, rendezett közegészségügyre, látható 
rendőrségre és virágzó kereskedésre van szűk-
ségünk. Jókai gyalog ment haza, hosszú kocsi­
sorok és választóinak nagy sokasága által kisérve. 

A F e r e n c z v á r o s b a n élénk választási 
küzdelem fejlődött ki. A választás szinhelye a 
Köztelek volt, hová mindkét párt külön utón, 
zeneszó és éljenzés mellett vonult. Morócz István 
elnök megnyitva az ülést, bejelenté Tavaszi és 
Csernátony jelöltségét. Délutáni 4—5 órakor 
még mindig majdnem egyenlőn álltak a szava­
zatok. 4 órakor Tavaszinak 245, Csernátonynak 
240, 6' , órakor ellenben Csernátonynak 294, 
Tavaszinak pedig 285 szavazata volt. Nyolez 
órakora szavazás bezáratván,kitűnt,liogyTai'aszi 
304 szavazatával szemben C s e r n á t o n y Lajos 
346-ot kapott. Elnök éljenzés között hirdeté ki, 
hogy C s e r n á t o n y Lajos a ferencz városi kerü­
let megválasztott képviselője. 

Legnagyobb volt az izgalom és élénkség a 
T e r é z v á r o s b a n , hol a Horn-párt már 5 órakor 
reggel zenekarokkal járta be az utczákat. E párt 
választói az Orczy-ház előtt gyülekeztek, hol 
közel 10 ezernyi nézőközönség gyűlt össze, 
mely elfoglalva tartotta a király-utezát, hol 
katonaság képezett sorfalat. A Falk-párt a teréz­
városi templomtéren gyűlt össze. Mindkét párt 
a választási helyiséghez vonulván — mely a 
templom melletti iskolaépületben volt — Balassa 
István elnök pontban nyolezkor megnyitá a 
gyűlést. A választók nagy száma miatt három 
szavazat-szedő bizottságmüködött.Délfelé Horn­
nak már 505 szavazata volt Falk 228 szavaza­
tával szemben. Ez arány délután sem változott. 
5 órakor azonban Hornnak már 1046 szavazata 
volt, mig Fáiknak csak 391 . Este 8:) órakor, 
midőn Hornnak 1290 szavazata volt Falk 465 
szavazatával szemben, az elnök levelet kapott 
Falk Miksától, melyben kijelenté, hogy v i s sza ­
l é p . Eszerint H o r n Ede lett a Terézváros kép­
viselője, kit választói fölkerestek váczi-utezai 
lakásán, mely előtt sok ezernyi néző gyűlt össze, 
éljenezve az uj képviselőt. 

' A budai e l s ő k e r ü l e t b e n csendesen 
ment végbe a választás. Ott mindenki még a 
szombati elemi csapások benyomása alatt állt. 
A választási helyiség a várszínház volt, hol dr . 
Schvartzer Ferencz elnök délután 4 órakor ki-
hirdeté az eredményt, miszerint P a u 1 e r Tiva­
dar választatott meg képviselővé 694 szavazattal 
Kerntler Ferencz 390 szavazata ellenében. — 
Sokkal nagyobb élénkség uralkodott a in á s o-
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d i k k e r ü l e t b e n , hol a „Fáczán" vendéglő 
udvarán gyűltek össze szavazásra a választók. A 
vörös tollas Lipthay-pártiak mindjárt elejétől 
fogva kisebbségben voltak a fehér tollas Ház-
mán-pártiakkal szemben. 5 órakor Hunfalvy 
János választási elnök bezárja a szavazást s 
kihirdeti a nagy éljenzéssel fogadott eredményt, 
hogy báró Lipthay Béla 266 szavazatával szem • 
ben H á z má n Ferencz 986 szavazatot kapott, 
minélfogva kijelenti, hogy Házmán a budai 
második kerület képviselője. A Házmán-par t 
az esti órákban hosszú kocsisoron, lobogókkal 
járta be a pesti utczákat is. 

Július elseje a vidék sok kerületére ia neve­
zetes nap volt. Debreczenben élénk küzdelem 
fejlődött ki a szabadelvű-párt s a függetlenségi 
ellenzék között, s kitűnt, hogy Ott ez utóbbi párt 
igen megerősödött. Mindazáltal T i s z a Kálmán 
275 szavazattal választatott meg Verhovay 
Gyula 148 szavazata ellen, K i s s Lajos 583 
szavazattal Simonyi Ernő 159 szavazatával 
szemben, és M o l n á r György 818 szavazattal 
Patay István 249 szavazata ellenében. Atalán 
ez a szabadelvü-párt napja volt. Lapunk más 
helyén közöljük az eddigi választások eredmé­
nyeként a megválasztott képviselők névsorát, 
azon sorrendben, melyben a választásról szóló 
táviratok beérkeztek. 

Irodalom és művészet. 
— Vajda János erőteljes költeménye, melyet 

mai számunkban közlünk, mutatvány egy fan­
tasztikus költői beszélyből, s annak épen kezde­
tét képezi. Még két, körülbelül hasonló terje­
delmű s önállóan is szintén érthető részlete, 
valószinüleg rövid időn, más lapokban fog meg­
jelenni, s a három együtt alkotja a hatásos egé­
szet, a mű első részét. Figyelmeztetjük olva­
sóinkat az aránylag keveset író jeles költő e 
legújabb művére, melyet már e napokban befe­
jez, s a mely egyéb költeményeivel együtt egy 
füzetben fog megjelenni. 

— A m. tud. akadémia kiadásai. Az akadé­
mia az általa kezdettől fogva mostanig kiadott 
könyvek s időszaki közleményekről teljes jegy­
zéket bocsátott közre, s legújabban berendezett 
kiadóhivatalában azokat jelentékenyen leszállí­
tott árakon áruitatja. Valóban szükséges intéz­
kedés. Az akadémia kiadványai eddig csaknem 
véka alatt rejtett gyertya volt; megjelenésük­
kor szórványosan fölemiittettek, azontúl senki 
sem tudott rólok, senki sem is gondolt reájok. 
Pedig becsesek s nagy érdeküek vannak közöt-
tök. így az évkönyvek, melyeknek 15 nagy 
(negyedrét) kötete most 30 fton kapható; az 
értekezések roppant sorozata, melyek egyenként 
10—20 kron — a terjedelmesebbek aránylagos 
árakon — áruitatnak; a történelmi bizottság 
nagy kiadásai: a török magyar okmánytárak, a 
régi tórténet-irók, a történelmi emlékek tára, 
melyek kötetenként 1—2—3 írtjával (mind fele 
árakon) s az eddig összesen 54 nagy kötetre ter­
jedő gyűjtemény együtt 90 frton kapható; az 
archaeologiai, továbbá a statisztikai és nemzet­
gazdasági, végre a mathematikai és természet­
tudományi bizottságok kiadásai: szakemberekre 
nézve szintoly érdekesek s becsesek. Szóval, e 
nagy gonddal s helyesen szerkesztett könyv-
jeo'vzék megérdemli, hogy átnézze mindenki s 
válaszsza ki belőle a magának valót. 

— A Kisfaludy-társaság legújabb kiadványai, a 
hatvan ives pártolói illetmény kötetei, melyek 
az előtt rendesen elkésve jelentek meg, most 
annvira előre járnak, hogy már az 1876-ra szóló 
illetőség nagyobb része is kiadatott, bizonysá­
gul, hogy igázok volt azoknak, a kik azt mond­
ták, hogy az előbbi késedelmet nem egy év 
kiuoratásával, hanem a kiadások siettetésével 
kellett volna helyre hozni. — A most megjelent 
két kötet egyike a C e r v a n t e s világhirü Don 
Quijote-jának harmadik kötetét, vagyis a máso­
dik rész első felét tartalmazza, Győry Vilmos 
fordításában. Még egy ily kötet van hátra , s 
azzal teljesen kezünkben lesz az irodalmi újjászü­
letés korának egyik legnevezetesebb müve, az 
örökéltü remekek egyike. — A másik kötet, 
vacy már csak kötetke, R a c i n e egyik szonio-
rujátékát. „Iphigeniát ," nyújtja Paulay Ede 
szorgalommal s csínnal, de kevés költői erővel s 
a racinei hév csaknem teljes hiányával készült 
fordításában. A harmadik füzet ez már a ma-

gyár Racineból, mely így, lassanként szintén 
halad a teljesség félé. 

— Hírlapirodalom. Lonkay Antal, mivel 
szembajban szenved, a „Magyar Állam" szer­
kesztését b. Jósika Kálmánnak adta át. — A 
„ P o z s o n y v i d é k i L a p o k " az uj félévben poli­
tikai tartalmat is ad; ezentúl is hetenként 2-szer 
jelenik meg, s előfizetési ára az eddigi marad. 
félévre 4 t'rt. — A „ B a l o l d a l " ez.. Ugrón Gábor 
tulajdonában eddig Sz.-l 'dvarhelyt megjelenő* 
ellenzéki lap, irányát megtartva, ezután 1 >eáky 
Aliiért szerkesztése alatt Kolozsvártt fog meg­
jelenni. Előfizeted ára félévre 3 t'rt. — A 
, K e c s k e m é t " czimü lap megszűnt. 

— Nemzeti színház. Június 25-kén Dóczy 
Lajos „Csók"-jában K i b e n s c h ü t z Mari k. a. 
lépett föl másodszor. A fiatal művésznő ezúttal 
is előnyösen mutatta be sokoldalú szinpadi te­
hetséget , mit a közönség ismételt tapsaival 
méltatott. — Szombaton jun. 26-án S t o l l Ágost, 
a gráczi színház tenoristája, lépett föl „RigQ-
letto"-ban a herczeg szerepében. Az előadás 
kezdete előtt dúló fergeteg sok embert kergetett 
a színházi ia. úgyhogy közönség tekintélyes szám­
mal volt. A szelelő-lyukakon csorgott az eső s 
a karzaton kifeszített esernyővel ültek. S t o l l 
Ágost éneke nem tett nagy hatást, bár játéka 
eléggé ügyes s alakja előnyös. Közép hangjai 
eléggé szépék, de felső hangjai nagyon gyöngék. 
— Kedden, jun. 29-én „Faust" került színre. A 
czimszerepet S t o l l énekelte, jóval több hatás­
sal, mint a herczeget „Rigoletto"-ban. Előadá­
sában ezúttal is kifejezést, énekében pedig ízlést 
tanúsított. A felső hangokat azonban must is 
erőködéssel éneklé, falsét - hangokkal segitve 
magán. Mint másod-tenor jól megállná helyét 
színpadunkon. A közönség ugy őt, mint a többi 
szereplőket. Tannernét, Odryt, Maleczkyt, Ná-
daynét, kitünteté tapsaival. Ez volt a nyári 
szünidők előtt a nemzeti színház utolsó elő­
adása, minthogy a szerdára hirdetett előadás V. 
Ferdinánd király halála miatt elmaradt. Az elő­
adások augusztus elsején kezdődnek meg ismét. 
— A nemzeti színház d r á m a l r i r á l ó b i z o t t ­
s á g a közelebb két eredeti müvet ajánlt elfo­
gadásra. Egyik: K a z á r Emil „A h á t r a ­
h a g y o t t c s a l á d " czimü négy fölvonásos 
színműve ; másik a „N ő i d ip 1 o m a c z i a" 
czimü egy fölvonásos vígjáték S z u l y o v s z k y 
Ignácztól. 

— A budai színkörben, mely szerencsére 
semmit sem szenvedett az árvíztől, érdekes elő­
adások voltak a héten. „S t r a d e 11 a," Flotow 
e kellemes zenéjü dalmüvében előnyösen mu­
tatta be magát Temesváry társulatának operai 
személyzete. 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia hétfőn tartotta 

utolsó ülését a nyári szünidő előtt, mely alka­
lommal H a l á s z Géza olvasta föl T ö r ö k József 
r. tag emlékbeszédét Pólya József /akadémiai 1. 
tag fölött. Pólya József, orvosi karunk e kiváló 
dísze, 1802 jun. 1-én született, Barsmegye Nagy-
Szecse helységében. Gynináziumi tanulmányai­
nak végeztével az itju Pestre óhajtott jönni, 
hogy magát az orvosi pályán kiképezze, de apja 
a papi pályára szánván, Debreczenbe akarta 
küldeni a theologiai tudományok hallgatására. 
E miatt szólalkozás történt apa és fiu között és 
visszament Losonczra, hol jó hirben állván, a 
gymnásium első osztályának tanárává választa­
tott, mig végre 1824-ben megkezdte az orvosi 
tudományok hallgatását, s 1830-ban orvostudor 
lett. Az Í831-iki kholera alkalmával nagy érde­
meket vívott ki, mint a kholera-kórház igazga­
tója. Mint orvos a betegségek biztos felismerése, 
szakavatott gyógykezelése és modora által jeles 
névre tett szert. Irodalmi téren is kitüntette 
magát. Az akadémia 1832-ben levelező tagjává 
választotta. Több orvostudományi munkát irt. A 
kholera alkalmával szerzett tapasztalatait szintén 
megitta. De nemcsak a gyogytudomány terén 
működött mint iró, hanem az élettan, természet­
tan, növény- és ásványtan köréből is számos 
alapos értekezést irt. Az is feledhetlenne teszi 
nevét, hogy százezer forintra becsült vagyonát a 
pesti ref. főgymnáziumnak hagyta. — Az éljen­
zéssel fogadott emlékbeszéd után a folyó 
ügyekre került a sor. A N á d a s d y - f é l e p á l y á ­
z a t r a ujabban egy „Kuruezok" czimü, húsz 
énekben irt történeti költői elbeszélés érkezett 
be vidékről, melynek ismeretlen szerzője iga­
zolván azt, hogy" annak idejében tette postára 



m ü v é t , a p á l y á z a t r a b o c s á t t a t i k . S z á s z K á r o l y 
k é r e l m e , h o g y t. i. a „ a t ö r t é n e t i h ű s é g r ő l a kö l ­
t é s z e t b e n " e z i m ü p á l y a d i j a t n y e r t é r t e k e z é s é n e k 
k i a d h a t á s i j o g á t r u h á z z a rá az a k a d é m i a , m e g a ­
d a t o t t . E z z e l az ü lés v é g e t é r t . 

— A Kisfaludy-fársaság j u n . 30-k i ü l é sében , 
m e l y u to l só vol t a n y á r i s z ü n i d ő e lő t t , T o 1 d y 
F e r e n c z e lnököl t , s e l sőnek T ó t h K á l m á n o lva­
so t t föl h á r o m k ö l t e m é n y t . A z u t á n S a l a m o n 
F e r e n c z m u t a t t a b e „ B u d a p e s t m o n o g r a -
p h «L j á " -bó l az t az é r d e k e s részt , m e l y a fővá­
ros t a la já ró l fö ld tan i t e k i n t e t b e n szól s a v á r o s o k 
k e l e t k e z é s é r ő ) kö l tö t t r e g é k e t t á r g y a l j a . M a j d 
G r e g u s s Á g o s t o lvas t a föl K i v i A n t a l finn 
kö l tő „ L e a " cz imü v íg j á t éká t , m e l y e t F i s c h e r 
I g n á c z és Sonnenfe ld Mór i cz e r e d e t i b ő l fordí ­
t o t t a k m a g y a r r a . E s z ínmű K r i s z t u s é le tébő l 
v a n m e r í t v e , d e K r i s z t u s m a g a n e m j e l e n m e g 
a sz ínpadon . He l s ings fo r sban t ö b b év e lő t t s i ­
ke r r e l a d t á k e lő . F i a t a l szerzője n e m r é g ha l t 
m e g t é b o l y u l t a n . H a a b í r á l ó k a ford í tás t j ó n a k 
ta lá l j ák , m e g fog j e l e n n i a t á r s a s á g é v k ö n y v é b e n . 
S z i n t é n G r e g u s s o lvas t a föl C s e n g e y G u s z ­
t á v „ E s z t e r " c z i m ü k ö l t e m é n y f ü z é r é n e k n é h á n y 
ly ra i d a r a b j á t . — E z u t á n G y u l a i P á l szóla l t 
föl az í rói t u l a jdon jog ü g y é b e n . F ó l e m l i t é , h o g y a 
t ö r v é n y h o z á s m á i g sem t e t t s e m m i t az írói t u l a j ­
donjog b iz tos í tása v é g e t t , n o h a a t á r s a s á g e r r e 
nézve öt év e lő t t b e a d t a a k o r m á n y n a k t ö r v é n y ­
j a v a s l a t á t , s n o h a a k é p v i s e l ő k közt a t á r s a s á g ­
n a k is k i l encz t a g j a ü l t . J ó l t u d o m , — m o n d a 
G y u l a i — h o g y az i rói és m ű v é s z e t i j o g o k biz-
tos i tása n e m leg fon tosabb s é l e t b e v á g ó b b k é r ­
dése az o r s z á g n a k , és sok fontosabb s é l e tbevá ­
g ó b b k é r d é s e k e t s em o l d h a t o t t m e g a t ö r v é n y ­
hozás . D e váj jon a m i k é r d é s ü n k m e g o l d á s a 
j á r t vo lna -e l e g c s e k é l y e b b n e h é z s é g g e l is , k e r ü l t 
vo lna -e p é n z b e s vo l t - e p á r t , me ly a k a d á l y o k a t 
g ö r d í t e t t vo lna e lébe ? A k o r m á n y t és t ö r v é n y ­
hozás t k é r é s e k k e l o s t r o m o l t á k e g y e s e k , t á r s u l a ­
tok , h a t ó s á g o k , a m e l y e k n e k te l jes í tése a n y a g i 
á l d o z a t o k b a k e r ü l t . M i n e m k é r t ü n k a n y a g i 
segé ly t , c sak egy kis t ö r v é n y c z i k k e t , s ez t sem 
j u t a l m u l k é r t ü k azon szo lgá l a toké r t , m e l y e k e t 
az i r o d a l o m a n e m z e t i m ű v e l t s é g n e k t e t t , m e r t 
az á l l a m czélja n e m az , h o g y j u t a l m a k a t osz to­
gasson , h a n e m k é r t ü k , m i n t az á l l a m czél jából 
folyó i n t é z k e d é s t , a m e l y n e k kö te l e s sége p o l g á ­
ra i t u l a jdon jogá t b iz tos í t an i . M o n d j á k : h o g y a 
sze l lemi tu la jdon jogo t sé r tő v isszaé lések semv oív 
n a g y o k , s em oly g y a k o r i a k , h o g y e l éggé i n d o ­
k o l t v o l n a a t ö r v é n y s ü r g ő s s é g e . M e g e n g e d e m , 
h o g y a v isszaé lések n e m oly n a g y o k és g y a k o ­
r i a k , m i n t h a m é g e g y s z e r oly n a g y o k és g y a k o ­
r i ak v o l n á n a k , d e váj jon a t ö r v é n y e k h e l y e t t 
e g y e s e k k e g y e l m e , te t szése , m é l t á n y o s s á g a biz-
tos i t sák-e j o g a i n k a t ? Vá j jon n e m szégyen -e , 
h o g y e t e k i n t e t b e n m é g T ö r ö k o r s z á g is m e g ­
előzöt t b e n n ü n k e t , s m í g h a z á n k b a n n e m z e t k ö z i 
sze rződés á l t a l a f ranczia í rók ioo-aí mesrvé-
d e t n e k , a m a g y a r i r o j o g a n e m részesü l v é d e l e m ­
b e n ? H a u g y te t sz ik , ne v e g y ü k t e k i n t e t b e a 
v i sszaé léseke t , a k k o r is van e k é r d é s n e k e g y 
o ly o lda la , m e l y m a g á b a n is e l é g g é i ndoko l j a a 
t ö r v é n y s ü r g ő s s é g é t . E z az a b i z o n y t a l a n s á g , a 
m e l y sze l l emi t u l a jdon ö r ö k l é s é r e és a j o g m e g ­
szűnése i de j é r e n é z v e fennforog. K i örökl i az 
i ró ha l á l a u t á n sze l lemi t u l a j d o n j o g á t , ö z v e g y e 
és á r v á i - e , v a g y ezek h i á n y á b a n a s zü lők -e v a g y 
t e s t v é r e k , s m á s o lda l ró l a t y a f i a k ? M e n n y i 
i d e i g t a r t az ö rököl t j o g , h á n y év m ú l v a vá l ik 
az i ró m u n k á j a k ö z b i r t o k k á , 2 0 — 3 0 , v a g y 
4 0 — 5 0 é v m u l v a - e ? E tel jes b i z o n y t a l a n s á g 
k á r o s a n h a t az ö r ö k ö s ö k r e , d e k á r o s a n a k i ­
a d ó k r a , sőt m a g á r a az i r o d a l o m r a is . A z ö rökös 
a b i z o n y t a l a n s á g m i a t t n e m k ö t h e t e lőnyös szer ­
ződés t , k i vá l t h a v é g k é p el a k a r j a adn i a m u n ­
k á t ; a k i a d ó n e m t u d v á n , m i k o r vá l ik v a l a m e l y 
m u n k a k ö z b i r t o k k á , sok oly m u n k á t n e m a d h a t 
k i , a m e l y e k m á s o r s z á g b a n k ö z b i r t o k k á vá lván , 
o lcsón á r u i t a t h a t n a k , s i g y r é szben az i r o d a l o m 
tei-jesztése is g á t o l t a t i k . I n d í t v á n y o z z a t e h á t , 
h o g y az a k a d é m i á t k é r j é k föl az ü g y s ü r g e t é ­
s é r e , a m e l y m i n t t e k i n t é l y e s e b b t e s t ü l e t t a l án 
t ö b b e t t e h e t . A z i n d í t v á n y t e l f o g a d t á k , azza l a 
módos í t á s sa l , hogy az a k a d é m i a és a K i s f a l u d y -
t á r s a s á g ez ü g y b e n e g y ü t t t e g y e n e k l é p é s e k e t . 

— G r e g u s s be je len té S z e b e r é n y i L a j o s h a ­
l á l á t , k i fölött ő m a g a fog e m l é k b e s z é d e t t a r t a n i . 
— A „ T ü n d é r ö v " c z i m ü köl tő i e lbeszé lés k é t 
b í r á l ó v é l e m é n y e a lap ján k i adás r a e l fogad ta to t t . 
E z z e l az ü lés ' ,8 ó r a k o r vége t é r t . 

— A nemzeti színház igazga tá s i i de ig lenes ­
ség.! m e g s z ű n t . A h iva ta los l a p k e d d i s z á m a | 

közö l t e b á r ó P o d m a n i c z k y F r i g y e s n e k ín-
! t e n d á n s s á t ö r t é n t k inevez te t é sé t , k i egysze r smind 

m e g m a r a d a k ö z m u n k a t a n á c s a l e lnökének is . 
U g y a n é s z á m b a n o lvassuk T i sza K á l m á n be l ­
ügyéi - r e n d e l e t é t , m e l y b e n felhívja és fölhatal­
m a z z a az uj i n t endáns t , h o g y S z i g l i g e t i 
E d é v e l , a „ s z í n h á z n a k b u z g ó s é r d e m e k b e n g a z ­
d a g " e d d i g i d r á m a i és a d m i n i s z t r a t í v i gazga tó ­
j á v a l e g y e l ő r e h á r o m é v i szerződés t kössön. 
E g y s z e r s m i n d a min i sz t e r — n é m i módos i tássa l 
— az 1 8 7 3 - d i k i e n q u e t e - b i z o t t s á g m u n k á l a t á t 
l é p t e t i é l e t b e s h e l y b e h a g y j a az idei k ö l t s é g v e ­
tés t , m e l y 2 8 , 1 1 5 fr tnyi h i á n y t m u t a t u g y a n k i , 
d e ezt a h i á n y t a m ú l t évek j a v á r a t ö r t é n t e lő­
l e g e z é s e k o k o z t á k . — A n e m z e t i s z í n h á z 
s z e m é l y z e t e k e d d e n dé le lő t t t i sz te lge t t az 
uj i n t e n d á n s n á l , m e l y a l k a l o m m a l N á d a y F e -

[ r e n c z fejezte ki a s zemé lyze t ö römé t e k inevezés 
fölött . B á r ó P o d m a n i c z k y F r . az t vá laszo l ta , 
h o g y n e m fogad t a vo lna el ezen r e n d k i v ü l i n e h é z 
f e l a d a t o k k a l j á r ó t isztet , h a a sz ínházi s zemé ly ­
z e t t e h e t s é g é b e n , b u z g a l m á b a n és r o k o n s z e n v é -
b e n b i z to s í t éko t n e m lá t az i rán t , h o g y ezen 
főfontosságu n e m z e t i in téze t r e n d e l t e t é s é n e k az 
ő veze t é se a l a t t is megfe l e lhes sen . 

Mi újság? 
— Adakozás. A j ú n i u s 26-k i v i h a r á l ta l 

k á r o s u l t a k és s z e n v e d e t t e k j a v á r a a j ó t é k o n y s á g 
m i n d e n f e l é g y ű j t é s e k e t r e n d e z . A j ó t é k o n y n ő -
e g y l e t e k i t t is, m i n t m i n d e n ü t t , d i c sé re t e s t e v é ­
k e n y s é g e t fe j tenek k i . A ny i l vános ság közege i , 
a n a p i s he t i l a p o k is m e g n y i t o t t á k h a s á b j a i k a t 
az a d a k o z á s o k n a k . E z t t e szszük m i is , fö lhiva 
o lvasó inka t a r é m í t ő n y o m o r e n y h í t é s é r e s szí­
v e s e n fogadva és ny i lvános n y u g t á z á s m e l l e t t 
k ö z v e t i t v e az a d a k o z á s o k a t , m e l y e k so rá t a szer­
k e s z t ő s é g ezenne l 20 for int ta l ny i t j a m e g . 

— A budai nagy szerencsét lenség s z ínhe lyén 
az egész h é t e n b u z g ó n d o l g o z t a k a d e r é k u t á s z ­
k a t o n á k , t űzo l tók , s fö l fogadot t m u n k á s o k , h o g y 
e l t ávo l í t s ák a p i n c z é k b e g y ű l t v izet , az u t c z á k r a 
h o r d o t t i szapot és t ö r m e l é k e t , s meg t i s z t í t s ák az 
ö r d ö g - á r o k m e d r é t a be lé je h o r d o t t k ö v e k és 
s z ik l ák tó l . M i n t h o g y a D u n a fo ly tonosan á r a d , 
a men t é s i m u n k á l a t o k veze té séve l m e g b í z o t t 
b i zo t t s ág c sü tö r tökön e l zá r a t t a az ö r d ö g á r k o t , s 
m o s t k í sz iva t tyuz ta t j a a be lé je g y ű l t v ize t . O -
B u d á n a p i n c z é k m á r m e n t e k a v íz től , e l l enben 
a t e m e t ő m é g c sü tö r t ökön is viz alatt- á l l t , m e l y ­
n e k fölszinén k o p o r s ó k ú s z t a k . A M a u k s c h - , 
C s e k e ő - és J a n k o v i c s - f é l e h á z a k m e g m a r a d t 
r é sze inek azonna l i l e r o m b o l á s a e l r e n d e l t e t e t t , 
m i n t h o g y m i n d e n p e r c z b e n ö s sze roskadásuk tó l 
t a r t h a t n i . A sze rencsé t l en b u d a i a k i r á n t a köz ­
r é szvé t é l é n k e n n y i l v á n u l . A z a d a k o z á s o k m á r 
e d d i g e l é is sok eze r for in t ra r ú g n a k , h a b á r 
m i n d e z , s a m i t m é g a j ó t é k o n y s á g j u t t a t n i 
fog, a k á r r o p p a n t n a g y s á g á h o z k é p e s t cse­
k é l y . D e a z é r t ne l a n k a d j o n a j ó t é k o n y s á g , 
m e r t az í n ség sz ivrázó . P é n t e k e n m e g n y í l t a 
n é p k o n y h a is a t a b á n i K e r s c h - f é í e házban . 
— A szomorú vész számos á l d o z a t á t leso­
d o r t á k a D u n a ár ja i D u n a f ö 1 d v á r i o-, ho l a 
l a k o s s á g r é m ü l e t t e l néz te , m i n t haj t ja a viz a 
fölpuffadt h u l l á k a t , m e l y e k n e k n y o m á b a n e g y 
hol lóra j vol t . K a m m e r m a y e r K . b u d a p e s t i p o l ­
g á r m e s t e r j ú l i u s 1-én a gőzhajózás i és v a s ú t i 
fő fe lügye lőségtő l a r r ó l é r t e sü l t , h o g y P a k s felé 
e m b e r i h u l l á k ú s z k á l n a k a D u n á n , e n n e k foly­
t á n azonna l e g y csavargőzös t eszközöl t k i a 
dunagőzha józás i t á r su la t tó l , s a h a t ó s á g r é szé rő l 
A l k é r G u s z t á v t a n á c s n o k , d r . L ö b l i n M i k s a 
k e r ü l e t i o rvos , t o v á b b á a fővárosi á l l a m r e n d ő r ­
ség részé rő l L e s t y é k J ó z s e f k i k ü l d e t t e k , h o g y a 
h u l l á k fö l i smerése , s z e m é l y a z o n o s s á g u k m e g á l ­
l ap í t ása , l e f é n y k é p e z t e t é s ü k és s z ü k s é g ese tén 
e l t a k a r i t t a t á s u k i r án t i n t ézked j enek , e g y s z e r s ­
m i n d k i sé rő l e v e l ü k b e n f e lh iva t t ak a D u n a m e n ­
t én fekvő k ö z s é g e k e löl járói , h o g y őke t e l já rá­
s u k b a n t á m o g a s s á k . 

— V-dik Ferdinánd királyról az t í r ják, h o g y 
m á r r é g ó t a igen g y ö n g é n é r e z t e u g y a n m a g á t , 
d e ha lá la e lő t t n é h á n y n a p p a l m é g e l ég é l é n k e n 
fog la lkozo t t az u d v a r i t i sz t ségek ú j r a sze rvezésé ­
vel , s a szo lgák fizetésének fö lemelésével , m i n e k 
j ú l i u s e l se jé re k e l l e t t vo lna m e g t ö r t é n n i . U g y a n ­
e k k o r a k a r t a felől is ha t á rozn i , h a a n y a r a t 
P r á g á b a n tö l t i -e ? H a l á l a n a p j á n is e l é g v i d á m 
k e d é l y h a n g u l a t b a n volt . E g y ó r a k o r d é l u t á n a 

z o n g o r a - t e r e m b e n h a l l g a t t a H a y d n e g y s y m p h o -
niájá t , m e l y e t S m i t t a t a n á r j á t s z o t t e l ő t t e . A z t á n 
l a k o s z t á l y á b a v á g y o t t v issza. M i a l a t t k e r e k e s 
kocsi ján az e lső v á r u d v a r o n v i t t é k á t , é r d e k k e l 
néz te az é p e n b e v o n u l ó M a m u l a - e z r e d e t , s k e d é ­
lyesen beszé l t n e g y v e n éven á t h ű szo lgá jáva l : az 
a j tóná l lóva l . E k k o r é r t e az e lső r o h a m s elfuladt . 
A k i r á l y n é és g r ó f P e r g e n s e g é l y é r e s ie t tek , s 
e g y kis e c z e t t e l c s a k h a m a r e s z m é l e t r e hoz t ák . 
E k k o r v i ze t k i v á n t s j ó í z ű e n i t t a m e g az egész 
p o h á r r a l . M e g é r k e z e t t a z o n b a n az o rvos , ki a 
l e g a g g a s z t ó b b a n n y i l a t k o z o t t a b e t e g r ő l , k i 
eza la t t a h a l o t t i s z e n t s é g e k b e n r é sze sü l t . E t t ő l 
k e z d v e m i n d i n k á b b a g g a s z t ó lőn h e l y z e t e . Ö t ­
n e g y e d ó r á i g t u s a k o d o t t a ha l á l l a l , m i g n e m 3 
ó r a 4 5 p e r c z k o r sze re tő ne je és P e r g e n g r ó f 
kar ja i közö t t m ú l t k i . F e r e n c z J ó z s e f O Felséo-e 
rög tön t á v i r a t i l a g é r t e s í t t e t e t t a gyászese t rő l . 
A k e r ü l e t i (jrvos öt ó r a k o r d é l u t á n k iá l l í t o t t a a 
l á t l e l e te t , s a s z é k e s e g y h á z a k h a r a n g j a i m e g ­
k o n d u l t a k . A k i r á l y h o l t t e s t é t e g y e g y s z e r ű 
h a l o t t a s á g y r a .he lyez ték , hol az — a házszabá­
lyok sze r in t — 4 8 ó r á i g m a r a d t k i t e r í t v e . A z 
u d v a r i k á p o l n á b a n h á r o m n a p i g lesz k i t é v e , 
v a s á r n a p r e g g e l B é c s b e v i t e t i k , s hé t főn , k e d ­
den a bécs i B u r g k á p o l n á j á b a n lesz r a v a t a l r a 
t é v e ; a t e m e t é s k e d d e n d. u. 5 ó r a k o r m e g y 
v é g b e , m i d ő n a k a p u c z i n u s o k t e m p l o m á b a n fog 
ö rök n y u g a l o m r a t é t e t n i . F e r e n c z J ó z s e f ü F e l ­
sége j ú l i u s 1-én k ü l ö n v o n a t o n P r á g á b a é rkeze t t , 
s m i n d j á r t , a H r a d s i n v á r k a s t é l y b a ha j ta tva , 
o t t félórát t ö l t ö t t i m á d k o z v a F e r d i n á n d k í rá ly 
r a v a t a l á n á l , s k ö n y e z v e l é p e t t k i a h a l o t t a s szo­
bábó l . O F e l s é g e d é l b e n v i s s z a u t a z o t t Bécsbe . 
H í r szer in t F e r e n c z J ó z s e f k i r á l y ö rök l i F e r d i ­
n á n d k i r á l y összes m a g á n v a g y o n á t , a h i tb izo­
m á n y i j a v a k a t p e d i g F e r e n c z K á r o l y fől ierczeg 
veszi á t , d e e z e k is k é s ő b b k i r á l y u n k r a szál lnak. 
A v é g r e n d e l e t , m e l y e t V . F e r d i n á n d k i rá ly 
m e g b í z á s a fo lytán g r . L ó n y a y M e n y h é r t , a k k o r 
közös p é n z ü g y m i n i s z t e r , ké sz í t e t t , sok r endbe l i 
h a g y o m á n y t t a r t a l m a z j ó t é k o n y i n t é z e t e k j a v á r a . 

— A magyar kir. tes tőrség k a p i t á n y á v á , m i n t 
a h iva t a lo s l ap k e d d i s z á m a j e l e n t i , F r a t r i -
c s e v i c s I g n á c z a l t á b o r n a g y o t n e v e z t e k i 0 
F e l s é g e , e g y ú t t a l a be l ső t i t k o s t a n á c s o s i mé l tó ­
ságo t a d o m á n y o z v á n nek i . 

— Tisza Kálmánné s z o m b a t o n m e g l á t o g a t t a 
a F r e c s k a y J ó z s a k. a. l e á n y n e v e l ő - i n t é z e t é t , 
m e l y b e n h á r o m k is r o k o n a t a n u l , s t á v o z t a k o r 
az in t éze t n a p l ó j á b a i r t a be m e g e l é g e d é s é t . 

— A kolozsvári lövész-Ünnepély fölöt te s i k e ­
r ü l t . V a s á r n a p s zen t e l t ék föl az e g y l e t zászlóját , 
m e l y a l k a l o m m a l a l ö v é s z - e g y l e t e k d i s zmene t -
ben , zászlók és z e n e - k a r o k k a l v o n u l t a k a da lá r -
c s a r n o k b a . A z t á n a zá sz lószen te l é s k ö v e t k e z e t t . 
Z á s z l ó a n y a g r ó f Bánf ty B é l á n é vol t . A l k a l m i 
b e s z é d e k e t V e s z é l y p l é b á n o s és S z á s z G e r ő 
m o n d t a k . D é l u t á n n a g y l a k o m a , m e l y e n szívé­
lye s fö lköszöntések t ö r t é n t e k a b u k u r e s t i r o m á n 
v e n d é g e k r e . E z e k k ö z ü l F l o r e s z k u S á n d o r , d r . 
F i a l l a és R a k o v i c z a m o n d t a k t o a s z t o k a t , a leg­
b a r á t s á g o s a b b é r z ü l e t t e l . A m a g y a r v e n d é g s z e ­
r e t e t rő l m i n d a l e g s z i v é l y e s e b b e n n y i l a t k o z t a k . 
A lövészegy le t k e d d e n es te f ényes t ánczes t é ly t 
r e n d e z e t t . 

— A dohányzóknak. A z o s z t r á k és m a g y a r 
k o r m á n y közös m e g e g y e z é s e fo ly tán f. évi j ú l i u s 
1-től k e z d v e a s z iva rok s b u r n ó t o k á r a fe lemel­
t e t e t t , és e g y ú t t a l a d o h á n y és b u r n ó t á rus í t á sá ­
ná l a m é t e r - m é r t é k j ö t t a l k a l m a z á s b a . 

— Hurbánt, a h í r e s p á n s z l á v a g i t á t o r t , min t 
a „ N e m z . H i r l a p " - n a k í r ják , S z e n i c z é n a tör­
v é n y s z é k h á r o m h a v i f o g s á g r a s száz ft. b i r s ág ra 
Í té l t e a l a p j á b a n i r t h a z a e l l e n e s c z i k k s o r o z a t é r t . 

— A párisi magyar egylet t u d a t j a , a P a r i s b a 
k i u t a z ó m a g y a r haza f i akka l , h o g y e g y l e t i he ly i ­
s égé t a R u e T u r e n n e 4 7 . száni a ló l a P l a c e 
C h a t e a u d ' e a u - r a t e t t e á t . 

— Az árviz Fraicziaországban h o z z á v e t ő l e g e s 
számí tás s ze r i n t 3 0 0 mi l l ióny i k á r t t e t t és 
h á r o m e z e r e m b e r é l e t e t r a g a d o t t e l . 

Megválasztott képviselők. 
(Juhus 1—2.) 

L a p u n k b e z á r t á i g a k ö v e t k e z ő o r s z á g g y ű ­
lési képv i se lők m e g v á l a s z t a t á s á r ó l é r k e z e t t t u d ó ­
s í tás : 1. D e á k F e r e n c z , B u d a p e s t - b e l v á r o s . 
2 . J ó k a i M ó r , B u d a p e s t - J ó z s e f v á r o s . 3 . W a h r -
m a n n M ó r , B u d a p e s t - L i p ó t v á r o s . 4 . K e m e n y 
M i h á l y , B é k é s - C s a b a . 5 . S i m ó L a j o s , B e l s ő -
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Szolnokmegye . 6. S z i v á k I m r e , K u n f é l e g y -
".', 7 8. L u k á c s B é l a és M o l n á r A n t a l , 
Szamosujvár. 9. P é c h y T a m á s , A b a u j m e g y e -
Szikszó. 1 0 . A n d a h á z y P á l , T r e n c s é n m e g y e 
baántepiiezi k e r ü l e t . 1 1 . G h y c z y K á l m á n , K o ­
márom városa . 12 . B e c z e A n t a l , C s i k s z é k som-
Ivói kerü le t . 1 3 . M á r k u s I s t v á n , Cs ikszereda . 
14 Gr . M i o ' a z z i V i l m o s , B a r s m e g y e A r a n y o s -
Maróth. 15- T i s z a K á l m á n , D e b r e c z e n b e n . 1(5. 
K i s s La jos , D e b r e c z e n b e n . 17. P r ó n a y József, 
Borsodmegye M e z ő k ö v e s d . 18 . V i son ta i K o -
v á c h L á s z l ó , G y ö n g y ö s . 19 . B o r o s s G á b o r , 
Trencsénmegye i l l ava i k e r ü l e t . 20 . S z i t á n y i 
Bernát, T r e n c s é n m e g y e V á g b e s z t e r c z e . 2 1 . P a u -
le r T i v a d a r , B u d a p e s t I - ső k e r . 22 . S z o n t á g h 
Pál S o m o g y m e g y e t a b i k e r ü l e t . 23 . M a d a r á s z 
József ( függe t l enség i p á r t i ) , F e h é r m e g y e Sá r -
keresztur. 2 4 . M o l n á r G y ö r g y , D e b r e c z e n b e n . 
25. R á d i E n d r e , H e v e s m e g y e G y ö n g y ö s p a t a . 
26'. Á b r a h á m f f y G y u l a , P o z s o n y m e g y e ga l an -
t a i k e r . 27 . R a d v á n s z k y B é l a , Zó lyommegye 
Szliács. 2 8 . P e r c z e l L á s z l ó , K o m á r o m m e g y e 
Tata. 29 . H á z m á n F e r e n c z , B u d a p e s t I l - i k k e r . 
30. H a l a s s y G y u l a , B e s z t e r c z e b á n y a . 3 1 . B e -
l i é z a y R e z s ő , G y u l a . 3 2 . B a b o c s a y La jos , 
Csongrádmegye T á p é . 3 3 . M á r i á s s y K á l m á n , 
Gömörmegye J o l s v a . 3 4 . L é s z a y La jos , K o -
lozsmegye felső k e r ü l e t . 3 5 . B u j a n o v i e s S á n ­
dor ( jobbolda l i e l l enzék i ) , S á r o s m e g y e E p e r j e s . 
36. H e d r y E r n ő ( jobbold . el l . ) S á r o s m e g y e 
Bártfa. 37 . L e h o c z k y E g y e d , Z ó l y o m m e g y e 
Breznóbánya . 3 8 . K ö v é r K á r o l y , H e v e s m e -
cye Szo lnok . 3 9 . S z a k á l l A n t a l , G ö m ö r m e g y e . 
40. C h o r i n F e r e n c z , A r a d . 4 1 . C s e r n á t o n y 
Lajosi B u d a p e s t - F e r e n c z v á r o s . 4 2 . H o r n E d e , 
B u d a p e s t - T e r é z v á r o s . 4 3 . G r ó f Z i c h y F e r ­
dinánd ( jobbo lda l i e l l enzék i ) Székes fehé rvá r . 
45. F o r n s z e k S á n d o r ( függe t l enség i pá r t i ) 
Szigetvár. 4 6 — 4 7 . M u k i t s E r n ő és V a r g a 
Károly, S z a b a d k a . 4 8 . D u k a F e r e n c z ( füg­
getlenségi p á r t i ) M e z ő k e r e s z t e s B o r s o d m . 4 9 . 
V é g h A u r é l , C s a n á d m e g y e B a t t o n y a . 5 0 . 
M i c s k y L a j o s , K o m á r o m m . N a g y i g m á n d . 5 1 . 
S z á l a i I m r e ( függe t l enség i p á r t i ) S o m o g y m . 
lengyeltót i k e r ü l e t . 5 2 . D r . E m m e r K o r n é l 
Pozsonyin. N a g y s z o m b a t . 5 3 . I d . J u s t h József, 
T u r ó c z m e g y e . 5 4 . D e é z s i S á n d o r , K o l o z s -
raegye alsó k e r ü l e t . 5 5 . O r b á n Ba lázs , ( függet ­
lenségi p á r t i ) S z é k e l y - K e r e s z t u r U d v a r h e l y s z e k 
56. H o d o s s v I m r e , S á r o s m . Ki s szeben . 5< — 
58. S z i l á g y i D e z s ő és b . K e m é n y G á b o r , 
Gyu la fehé rvá r t . 5 9 . S i m o n y i S i m o n , B a r s m . 
Újbánya. 6 0 . M a d a r á s z J e n ő ( függe t lenség i 
párti) C s o n g r á d r a . S z e g v á r . 6 1 . G r . S o m s s i c h 
Imre , S o m o g y m . C s u r g ó . 6 2 . A n t a l f f y K a r o l y , 
Csikszék G y e r g y ó - S z e n t - M i k l ó s . 6 3 . R a g á l y i 
A l a d á r , B o r s o d m e g v e D é d e s . 6 4 . É b e r N á n d o r , 
Szék. 6 5 . M i k l ó s G y u l a , B o r s o d m e g y e E d e ­
lény. 66 . O r o s z M i h á l y , B o r s o d i n e g y e Csa t . 
67. G r . S z é c h e n y i P á l , S o m o g y m e g y e m a r -
czali k e r ü l e t . 6 8 . ' C s á v o l s z k y La jos ( füg­
getlenségi p á r t i ) H e v e s i n . M e z ő t ú r . 6 9 . G r ó f 
D e s s e w f f y A u r é l , ( jobbo ld . e l l . ) S á r o s m e g y e 
zborói k e r ü l e t . 7 0 . M i c h l J a k a b , Sopronra , 
n a g y m a r t o m k e r ü l e t . 7 1 . H é r í t s A n t a l , ( jobb­
old, e l l . ) S o o p r o n m . K i s m a r t o n . 7 2 . O r d o d y 
Pál , K o m á r o m m . U d v a r d . 7 3 . B a r t a l J á n o s , 
P o z s o n y - D u n a s z e r d a h e l v . 74. L u k á c s y B é l a , 
Pozsony-Szen t j ános . 75 L á s z l ó A n t a l F e h e r m . 
Vaál . 76 . B . P o d m a n i c z k y F r i g y e s , C s a n á d , 
Nagylak . 7 7 . U g r ó n Á k o s , Oláhfa lu . 7 8 . T i -
b a d A n t a l , U d v a r h e l y s z é k . 79 . C s e r n á t o n y 
Lajos ( m á s o d i k h e l y e n ) , J á s z b e r é n y b e n . 8 0 . 
J u h á s z M i h á l y , K a s s a . 8 1 . K ü r t h y József , 
Barsm. L é v a . 8 2 . K é g l G y ö r g y , F e h é r m . C s a k ­
vár. 8 3 . R u p p r e c h t L a j o s , S o p r o n lövői k e r . 
84. G r . B e t h l e n A n d r á s , Be l ső -Szo lnok máso ­
dik k e r ü l e t . 8 5 . M a r s o v s z k y J e n ő , T r e n c s e n 
t rencséni k e r ü l e t . 8 6 . U r b a n o v s z k y L r n o , 
Trencsen b i t t s e i k e r ü l e t . 8 7 . P o n g r á c z La jos , 

T r e n c s e n Zsolna. 8 8 . A n d r á s s y M i h á l y , P o ­
zsony Szempcz . 89 . S o m s s i c h P á l , S o m o g y 
K a p o s v á r . 90 . K a c s k o v i c s S á n d o r , S o m o g y 
Szil i . 9 1 . P . S z a t h m á r y K á r o l y , S o m o g y m . 
N a g y a t á d . 92. G r . S z a p á r y G y u l a , H e v e s T i -
szaabád . 93 . P u l a y K o r n é l , K o m á r o m Csal lóköz. 
94. Ü r m é n y i Miksa , ( jobboldal i e l l . )Sop ronu l . 
E s z t e r h á z a . 95 . G r . K á r o l y i G y u l a ( jobboldal i 
ell.) H e v e s K á p o l n a . 96. G r . D e s s e w f f y Kál ­
mán , ( jobbold. ell.) Sá ros ( l í r á i d . 97 . B i t t ó 
Ben jámin , Pozsony Somor ja . 9 8 . P r i l e s z k y 
T a d d é , P o z s o n y Stomfa . 9 9 . B o é r A n t a l , F o -
ga ra s felső ke rü l e t . 100. K o s s y S á n d o r , F o g a r a s 
alsó ke rü le t . 1 0 1 . I v á d i Béla . H e v e s l V t e r -
vásár . 102 . B o r o s s B á l i n t , S z a t m á r - N é m e t i . 
1 0 3 . P l a c h y B e r t a l a n , K o f p o n a . 

P á r t á r n y a l a t szer int van a 103 közü l 87 sza­
bade lvű pár t i , 8 jobbo lda l i e l lenzéki és 8 füg­
ge t l enség i pá r t i képvise lő . 

Halálozások. 
Székhelyi gróf M aj 1 á th József,— Majláth György 

országbiró nagybátyja,—június 25-én halt meg Rö-
merbadban, 79 éves korában. Hűlt tetemei a zemplén-
megyei Perbenyik községbe szállíttattak, s a nagy-tár-
kányi családi sírboltba temettettek. 

Á1 d ás y Antal, Őuda város volt föbirája és helyet­
tes polgármestere, a budai kir. törvényszék volt alel­
nöke s a fővárosi bizottság tagja, széles körökben 
ismert tevékeny férfiú, jun. 29-én hunyt el élte 42-ik 
évében. 

Báró A m b r ó z y Gyuláué, szül. b. Ambrózy Mária 
Hietzingben hunyt el jun. 22-én 32 éves korában. A 
boldogult, ki gyönyörű hangja által a hatvanas évek 
közepén sok élvezetet szerzett a fővárosi közönségnek, 
jótékonyczélu hangversenyekben lépve föl, a főúri 
körök egyik legképzettebb hölgye volt. 

Elhunytak még: B a t t h á n y i Izauragrófné Isehl-
ben66 éves korában.— C z e b á n y i György ügyvéd 
Lőcsén, jun. 25-én 62 éves k o r á b a n . - C s e l k a Ká­
roly körjegyző Szelkán, jun. 26-án élte 64-ik évében. 
— S e i d l Antal es. k. őrnagy Nagy-Szebenben, lóról 
való lezuhanás következtében, jun. 23-án. 

Külföldön elhunytak: Gróf L u d o l f József, az 
osztrák-magyar diplomaeziai kar egyik ismert tagja, 
V e r o n á b a n . - B a r v e Antal, a legjelesebb francai*. 
szobrászok egyike,l>árisban,jun.26-án,79 éves korában. 

Szerkesztői mondanivaló. 
- Hadjárati kép. Nem közölhetjük. De ön azt is 

kivánja, mondjuk meg: 'mi rósz van benne. Előszűr is 
hiba hogy ön, mint levelében mondja, „a szabadság­
harca hőseinek k ö r ü l b e l ü l á t a l á n o s s z e l l e m é t 
akarta világosságba helyezni": nem átalános, hanem 
e-yéni jellemzés, a m i t az elbeszélő költészet követel. 
Ez alaphibán kivül is van még elég. A történet kevés 
érdekű s mégis hosszura vau nyújtva. Komoly részei 
frázisokba, élezei esetlenségbe csapnak at, humora 
lapos. Egyszóval rósz van benne elég: nehezebb volna 
megmondani: mi a jó ? 

_ A Sirhalom." Csinosan van írva; de tárgy, 
eszme, mind oly régi, elnyűtt már! - Az előfizetési 
ügyben a kiadóhivatalhoz kell önnek fordulnia. 

_ D - h M—a. „Az élet." Nem élünk ilyenekkel. A 
jeligés levelet tehát, kívánsága szerint, „tanuk előtt", 
ünnepélyesen elégettük. 

_ Kis-Körös. „Mohácson." Kisfaludy Károly, b. 
Eötvös stb. oly szépen megénekelték, hogy utánok 
nehéz, kivált az elégiában, valami ujat, is szépet is 
mondani. Különben önben, ebből is, a népdalból .s 
Ítélve, nincs is költői ér, legalább nagyon vékonyan 
folydogá^ ^ ^ ^ ^ „csillag" nevét a versfőkben 
olvassuk; de a vers oly silány - s ha tízszerte jobb 
volna is, az aerosztiehonokban ma már senki sem gyo-
nvórködik, - hogy közreadásáról szó se lehet. Adja 
oda kéziratban a „Csillag-kisasszonynak, hátha oro­
mét leli benne! 

Előfizetési Kihívás 
a 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1875. július -dcczeuiberl folyamára. 
Azon t. előfizetőinket, kiknek előfizetése június 

hó végével lejár, fölkéljük, hogy inielöl.1) szívesked­
jenek megújítani megrendeléseiket, nehogy félév kö­
rül az előfizetések összetorlódása vagy elkésése miatt 
késedelem álljon be a lapok küldésében. 

Előfizetési föltételek: 
P o s t a i s z é t k ü l d é s s e l v a g y B u d a p e s t e n h á z h o z 

h o r d v a 
a V a s á r n a p i Ú j s á g é s P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k 

együtt : 
Négy vre ^ ft. 
Félévre - . . B tt. 

Csupán a Vasárnapi Újság: 
Negvedévre " £f-
Félévre ' * " • 

Csupán a Politikai Újdonságok: 
Negyedévre 1 ft. 50 kr. 
Félévre 3 „ — .. 

0 V Az előfizetések legezélszerübben postautal­
vány által eszközölhetők. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapent, eg eiem-utoztt4. sz.a ) 

SAKKJÁTÉK. 
813. számú feladvány Berger J-töl (Grátzban). 

Sötét. 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

808-dik számú feladvány megfejtése. 
(Pap Dezsőtől liskokzon.) 

VII. 8 5 t -
1. 1>2—b4 Khl—gl 
2. Bg3—b3 K g l - t l 
3. F b 6 - e 3 K f l - e 2 : 
4. Fa8—f3f stb. 

Ho-resen fejtették meg: lesiprénUen: Fülöp József. 
— Beidén- Glesinger Zsigmond. — Sárospatakon: Grerecz 
Károly. — Debrewnben: Zagyva Imre. — Suget-Csepen: 
Mayer Károly. - HMolaon: Hartmann testvérek. -
E e e r W Tilkovszky Fridolin. - SuUíklH: Kosztolá­
nyi Árpád. - l iratoi: Stern Isák. - Pa»*i: Csolnoky 
István. — i pwti wkk-kür. 

Rövid ér tes i tések: Ywxire": F . J Ajánljuk még 
egyszer figyelmébe a 809. és 810. sz. feladványok meg­
fejtéseit. 

HTE T I - N A P 
H o l d 

Hónapi és 
íttinap 

Katholikus és protestáns 
naptár 

t Vasam. 
5 Hétfő 
6-Kedd 
7jSzerda 
S Csüt. 
9 Pént. 

10 Szomb 

július 
jC 7 Ulrik püspök 
Vilmos Apát 
[Izaiás próféta 
jVilibald püspök 
Kilán püpök 
jLukreczia 
Amália szűz 

C ( üseas 
rzir i l la 
Ezaiás 
Eszter 
iGUlyén 
Anatolia 
jllma 

Hold Táltoxásai 

június (é) 
33 E I Özsék 
23 Agrippa 
24 János nilet-
25 Febronia 
26 Eávid remete 
27 Péteri. Mjt. fég. 
28 Cyril 

3 Első negved 10-én 11 óra 06 perczkor délelőtt. 

~ 1 T h a M Í l " . 
1 Tiamoi. I ts . 
2 
3 
4 
5 
6 Athália 
7 Sa». Ckakkot 

é. p.l ó. p. 
4 58 9 34 
6 22|10 2 
7 44 10 23 
9 310 40 

12 7 57 10 lti 10 55 
l « 7 5CÍ1 26U1 •> 
14 7 56 este 11 25 

ó. p. ó p. 
4 8 7 59 
4 9 7 59 
4 10 7 58 
4 11 7 58 
4 
4 
4 

T a r t a l o m . 

Ötödik Ferdinánd (arczkép). — „Az utolsó 
nap (Sylvesteréji álom)." - Laptye de kapra. 
— A veszedelem napja (négy képpel). — A 
távirászat. — A rejtelmes sziget (folyt., ket 
képpel). — Egyveleg. — Melléklet : A borzalmak 
éjjele. — A villám hatása. — A választások napja 
a fővárosban. — Irodalom és művészet. — Közin-
tézetek, egyletek. — Mi újság r — Megválasztott 
képviselők. — Halálozások. — Szerkesztői mon­
danivaló. — Sakkjáték. — Hetinaptár. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. cznkor-utcza 11. sz.) 
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A sárospataki kovamalomkövek 
a legjobb malomkövek a világon, 

mert laposó'rlésben, rozs- és kukoriczaórlésben és 
darálásban 

még a legjobb franezia köveket is felülmúlják, 
a mit számtalan bizonyítványok által bebizonyíthatok. Miután aratáskor többnyire llairyon el v a g y o k h«l-
mozva m-grendelésekkel, ugyl hogy akkor ezeket többnyire csak 3 - 4 hónap alatt feldolgozhatom, ugy kérem 
a nagyon tisztelt közönséget, a megrendeléseket minél el6í>b megtenni, mert Még most abban a helyzetben vagyok, 
ezeknek pontosan megfelelhetni. 

Megrendelések elfogadtatnak: 
1) M a g á b a n a s á r o s p a t a k i k o v a m a l o u i k ö - g y á r b a n S á r o s p a t a k o n ( p o s t a , v a s ú t i és 

t á v i r d a i á l l o m á s ) 
2 ) B u d a p e s t e n í i í E I T T X E l l & R A U S C H u r a k n á l a f ő r a k t á r o m b a n . 
3 ) A r a d o n J . E c k e l g é p g y á r o s u r n á i . 739 (2—12) 
4 ) S z e g e d e n P á l f y t e s t v é r e k g é p g y á r o s u r a k n á l . 
5 ) T e m e s v á r o t t G r i i n b a u m L a j o s u r n á i , g é p r a k t á r á b a n , és m é g t ö b b r a k t á r a i m b a n , v a l a ­

m i n t m a g a m n á l i s . 
Mogyorós, u. p. Wyerges-Uj/alu. B l ' Z O l ' á d J . R e z s ő . 

• K E R T É S Z É s E l S P U m . EISERT , 
B u d a p e s t e n , l > . i r o l t j .<-ul< .-;« a . s z l i i l i r l Z | < - . , . | , 

a t . e z . It03!öii»<»s t l s y e l m é t j f a j á n l j a k r 
e g y e d ü l n á l u k l é t e z ő 

D. Févre-Me síikró önnwg.i któíséliei magáDz 'hali \m\ 
r a l t d i 

II 

-ji 

gyári főraktárát Magyarország réaztrt. 
A s z i k v l ? , mint kellemesen ii Mtö «««,= 

számos esetekbe i orvosilac' rendelt' í. i 8 * ' 
áüalninis használatba .KII. '' "»«» 

K é s z ü l e t e i n k f" e A n y e H z t.0~, u 
vetve a minden eiryes dar ,i..,uz i i i e i i ^ V . i ; - , 
s í i * . * , b i t i - h l k é p , * h i t ű . , , . . M2Z 
írí-, a K anlag keszOitnel l i . « | á b ™ í ' ' ' ? 
<-s»l>h s z i k v i z e t k í » z i t < > H l aj.UKit 1 
dig p e z s K Ó b o r , m A l n a v i * , l l m o i l S l l | * 
egyéb frissítő ital.,k előállításához is alkalmait 

A k é s z ü l é k e k A r n l : »uaum»i 

.arabja frt 8 * - U.- 12*!- 14*50 17* - """""í" 
H S T K l l ü n o i n i i i . s í s ü s z e r e k 1 fa,, 
acidum tartancnm es 1' , iont szikéleget t.rtalm, 
csoinj.gOKban. i>omagonlti. t 2 frttal s-imittatiMV 
tgtBT í r á s b e l i m e g b í z á s o k utánvét mAVt 
gy.rsnn e-zkö-ol.etnelc. I.dacska es c-omiml* 

díj a geo nagyága szeri-t 50—79 l<r. 
B O T Egyutta ajánljuk Berlin és Anyolhon legjobb gyáraiból azamiií I 

a t i s z t á t l a n s a g i n á l fogva e g é s z s é g t e l e n ivóvizet tisztit* i 
e s j a v í t ó 

gglvi/s/ . i i üő k é s z ü 1 é k e i n ket.5" 
melyek 2 frt 50 Irtól 35 frtie tartatnak- készletben. Ezeknek rS 

kai ellátott kimeríti nrj-gv/ kével s<ive-n •• • 
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A Franklin-Társulat 
kiadó-hivatalában (Budapest, egyetem-meza 4-ik sz.) lehet megrendelni: 

Tizedik évfolyam. 

Jogtudományi Közlöny, 
Akolozsvári és temesvári ügyvédikamarák h Ivatalos közlönye. 

Heti szaklap, kapcsolatban a 
Döntvénytárral 

és a törvénykezésre -vonatkozó összes 

MályroieMek s tömjiayaslatl o l M r i n L 
S z a k t u d ó s o k k ö z r e m ű k ö d é s é v e l s z e r k e s z t i : 

Dr. Uárday Sándor. 

Előfizetési ára: 
egy évre 12 irí, félévre 6 írt, negyedévre 3 frí. 

ír 
C/} M gjonyiirii ^ 

Ü ruhakeliuék 
Unuiti lnluH o l c s ó n ! 

i-rn tUlelíb«Q 

I BlDArEST, ari-üka 8 
Mlnlák k l i i a a t r i 

Irhova lQffr«Q él 
rm«nL.« küldetnek. 

(nehézkórt l e v é l u i j n n gyó 
gyittatik dr. K I L U M II. 

• külön! orvos nltal Drez'la-
lliHii. WilhvlmaplMti 4. »z. 

(ezelőtt Berlinben) 
Eredmények százanként! 

KOLLAEITS JÓZSEF B FIM 
legelső kész fehérnemű, vászon e's szövött áru gyári raktárukban I 

BUDAPESTEN, váezi-utcza 4. sz. a. áruházban 

az „YPSlLANTI"-hoz, 
kaphatók mindennemű kése férfi, női és gt/ermekfehérnemüek. vásznak és asztnlncmüek 
• v a legnagyobb raluaztékban cs kitűnő / « i l l ő s é g b e n , « leyjutányosb árukon 

t-i-rH ingt-k. rumburiri, hollandi, vagy irlandi vászonból, darabin a 5u. 3 , 3.50. 4. 4 ..ifi. 5. i .50 , 6, 6.50. 
7. S, 10. 12 forint. 

l e r l l bá l i iittrrk. I i i m z c i t e k 3. 4. 5, 6, 7. S. 10, 12. 14 eaész 20 litití-
Krrll im.iU| . . . l i>i i InKrk. 1.50. 1.75. 2. 2.30, 3. 3 50, 4 frt. 
iVrfl nz inr i . Inerk , 1.50. 2. 2 50. 3 frt. Két külön (Tallérral 2 50, 3 frt. 
Ffrfl JIIIKOI " x f o r d . i i l K e í i . daraojn ^allérr.i] 3 . 3.75, 4.75, 2 külön gaiierral 4, 5 frt. 
Férfi g u l y á k . inHirvar. félrt;ajíy>tr vagv franezia szabásra, félvászonból 1.50. 1.55. 1.60; tiszta vászon­

ból 1.75. 2. 2 50, 3. 3 50._ ' 
Ferfl j ta l l rrok . legfinomabb toczatja 3 frt. 
K é z r l ö k , tuozatja 5, 6 frt ( n y n k k ö t ö k . SO krtól 3 írri^: f l h n r ( « i i j « k legjobb minőségbe?. 

tnczatja 4, 5, 6, 7, 7.50. 8, 9. lu e t é s z IS írtig. 
Mindennemű vászon a batiazt z s e b k e n d ő k sz'nes széllel tuczatja 7 « 8 frt. 
X í l ingi-k. vászonból s ima 2 25. 2 50. 3 . 3 50. 4, 5, frt, hímzettek, 3. 3 50, 4, s.50, 5, 6. 7, 8, 10, 

12. 14 frt, franezia mellvarrással 4 4 50. 5, 6, 7. 8. 9, 10. 12 frt. 
Xöi h á l ó - e o r a r t t e k . 1.30, 1.50. 1.85. 2. 2.25, 2.50. 2.75. 3 , 3.50. 4. 4.50, 5, 6 egész 12 frtig. 
Xól f r a n e z i a H e r e k - r i i z ő k , darabja 1.30, 2.30, 2 75. 3.75. 4 4.50 * 
K i i h a r i s n y á k , legjobb ininnségbi-n pamutból, tuczatja 4, 4.50, 5, 5.50. 6, 7, 8 egész 15 frtig, czér-

nából 11—24 frtiü. Fii d'Eeosse 15, 18, 20. 22, 25, 30 frtig. 
KAI a l s ó s z o k n y á k é* n n d r á g n k . perkálból, cs íkos és piquet-barchetból , éjjeli fókötök, minden-

*" nemű vászon s batiszt zsebkendők. 
F i n - i n g e k , vászonból, madapolántiól • színesek a legjutányosb árakon, ugyszinte Au i c a t y a k N fel • 

l inr i i sa>ák . 
I j e á n y - I n g e k , minden formában, ugyszinte leány-eorseUek s harisnyák. 
A l egoagyobb választékban férfi es nöi téü aísó ingek t nftdrágolt ugyszinte minden téli áruk. leg 

ujabb fianell-ingek s shawl«>k 
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat a legjobb minőségű r u m h u r g i . h o l l a n d ) n I r landi v a n z o u b r 

' vége 23, 24. 2.i. 27. 28, 30. 32, 35, 40, 45, 5o, 60 egész 120 frtig. 
< r r * » - T á » z m i . vége 10.50, 11, 11.60, 12, 12 50, 13. 13.50, 14 eirész 32 frtig. 
S z í n e n r u l i a p e r k á l o k legnagyobb választékban, melyekből mintákkal sz ivesen szolgálunk 
V a n z n n z i s i h k r i i i l ö k . tuczatja 3. 3 50. 4, 4.50, 5, 5 50. 6. 6.50. 7, 8. 9, 10—20 frtig. 
T S n l l k ö z o k tucz . t ja 5.50 6.40, 6.90. 7 50, 9 5 0 . 10, 12 egész 20 forintig 
A b r o s z o k é» d a m a s z t a s z t a l i k e s z l e t e k 6. 8, 10. 12. 18 és 24 személyre minden áron 
S z i n e a a g y i r a B a v á a E . vé<e 9, 10, 11, 12, 13—16 frtig. 
C a i p k e f C g x ö n y n k a I r g n u g y a k b v á l a x z t r k h a n . egy ablakra 3, 3.50. 4. 5 6. 7, 8. 9. 10, 12. 14. 

15 frt párja 
A a z t a l - f « á g y t e r i t ö k , k ö v e * al iniMzok m rae im-K**.kendők. 
b e v a r r o t t p a p l a n o k , rone-eból 5 5.5". 6 trt; cachimirból 8. 11, 14 frt. selyemből 20, 24, 28. 30 

frt. uiryszinte matrácaok minden áron. 
M e n y a s a z o n y i k p s z l e t i k k r l '-'no Irt io l iinto trtit kész fehérnemű s vászonban a legszebb kiálli-

A tásban szolgálhatunk N*gy ár j -g . zekünket kívánságra bérmeuíesen beküldjnk. 

"!KP{^**£^ L e v é l á l t a l i n n - g r e n i l e l e s e k i n e g a z n a p . m e l y e n é r k e z n e k , l e g j o b b 
f j " • ' * k i v á l a s z t ; i s b a n e s z k ö z ö l t e t n e k é s c s o m a g o l á s i d t j t n e i n s z á m í t u n k . 

A F R A I S T K T L I N - T A R R X J L A T 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 4-ik szám) megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

KÖZHASZNÚ CSALÁDI KÖNYVTÁR. 
Egy-egy kötet fűzve 40 kr. 

1. Legújabb leveleZÖ-könyv a magyar nép számára. Szerk. Veröczi Sándor. fn pótolja. 
2. Az alkalmas házi ügyvéd és törvényjártas tanácsadó. Szerk. Veró'czi Sándor. 
8. Magyarország története rövid vonásokban. Szász Károlytól. 
4. 5. Regéli) István bácsi. Mulatva oktató családkönyv. Szerzé Májer István. 
6. Gazdasszonyok könyve. Vörös Esztertől. 
7. Az iigyes szakácsnő. Vörös Esztertől. 
8. 9. Egészség könyve. Beniczky Irmától. 

Eau de Lys de Lohse 
a porosz kir. orvosi hatóságról megvizsgálva és nap-égés, 
szeplők, pörsenés, himlóhelyek és redők ellen ajánlva. 

Az Eau de Lys a bőrt vakító fehérségúve, puha, sima, 
gyöngéd- 8 hajlékonnyá teszi, és a bőr minden tisztátalanságát 
eltávolítja. 

Egy üveg ára frt 1.30 (nagy üveg ára frl 2.50). Valódi 
minőségben készletben található 

Yértessi Sándor, 
m a g y . k i r . i l l a t - s z e r é s z n é l , B u d a p e s t e n , K r i s t ó f - t é r 1 . sz. 

W L e v é l b e l i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n ( u t á n v é t e l m e l l e t t 
i s ) t e l j e s í t t e t n e k . 

Eletrendi helyreállító gyógyűiódnnk 
felismert hírneve fölment minden további ajánlástól. | 

Elorajsok dij nélkitl. 
Steiflliacler-fule természeti Piiatézet 

[ B r u n n t h a l b a u (Mündien) H . 8 5 6 4 . 

(\ A Fran7;lin~T<írsitint A 
wmafTv-Ar irodalmi in tésé t kiadásában \ / 
j Budapesten (e^yetem-ut f z& 4. szám) F\ 
\j megje lent és minden könyvárusnál Í J 
# \ k a p h a t ó : 

8 A NÉVTELENEK./ 
^Elbeszélések és rajzok 

I r ta 
B o ö t l i y Z s o l t , j 

( T a r t a l m a : A zsebrák. — \ 
)Az ecset. — A jött-ment.(. 

- Eszter. — Pókhálók. Király János, 
felelős szerkeszti. 

EAU F I G A R O 
Kiétéd'HygiéneFrancaise Paris, Boule var dBonne-Nouvellel. 

Teinture speciale pour les eheveaiix. 
Hasonlíthatatlan szer az öszülö haj rendbeho'ására 
Az Eau Figaro sem a bórt, sem a fehérneműt ne n szeny-

rezi be, az ösz hajnak előbbi természetes színét -a haj be-
ízolísa nálkii!« visszaadja, és a kenőcsöt és olajt tökélete-

Ara 5 franc = frt 2.50. 

„IZLES ÉS TAKARÉKOSSÁG!" 

E g y e d ü l i r a k t á r 
ír isban FAY K-nál »rue de la Paix 9"; B u d a p e s t e n : 
'értessi Sándor, m. k. udv. illi-tszerésznél, Kristóf-téren 

1 sz. alatt. 
* Levélbeli megrendelések pontosan (utánvétel mellett 

is) teljesíttetnek. 

A FRAHKLIH-TÁRSULAT 
Mgyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-nteza 4-ik sz.) 

megjelent és minden könyvárasnál kaphatói 

A legdíszesebb divatlap 
a 

» I » 

megjelen a Franklin-Társulat ten. 
Divatrészében a „ B U D A P E S T I B A Z Á R " ad minden szá­

mában mindennemű a divat és nöi munka körébe esö illnstráciokat, szakértő ma­
gyarázatokkal és uivattudüsitással. Felváltva egyik számban nagv szabásiveket, 
másikban eredeti természetes szabásmintákat papírból kivágva. Gyönyörűen szine-
zett divatképet — több alakkal — minden számban. Minden, a divat, nőimunka 
es háztartás körébe vágó czikkek végett megrendelési közben járást eszközöl a 
szerkesztőség, hova a megrendelési levelek utasitandók (Budapest Serviták házs 
III. emelet). Kedves elöfizetönöiuk a lapunkban foglalt számtalan öltönyminták-
rol szintén a szerkesztőséghez intézett megkeresésre : téliesen kivágott szabás­
mintát kaphatnak. 

Szépirodalmi részében a „ B U D A P E S T I B A Z A B " minden 
szárny ad eredeti és fordított beszélyeket, költeménveket ismert nevű irók tollá­
ból. Érdekes, mulattató és tanulságos tárcacikkeket : fiivárosi élet szemléjét, sat. 
A. lap borítékján hirszekrényben minden érdekesebb mozanatot a társaselet, iro­
dalom es művészet köréből. T. Olvasónőinknek tért nvitunk hasznos és tréfa* 
kérdésekre es teleletekre. A „Kis gazdasszony" rovat megfelel címének. Szerkesz­
tői levelezés, a divat körébe vágó hirdetések sat 

Komócsy József, 
főmunkatárs. 

Előfizetési ára: 
f é l é v r e ( j ú l i u s - d e c e m b e r i f o l y a m ) . . . 5 f r t , 
n e g y e d é r r e ( j u U u s - s z e p t e m b e r i f o l y a m ) 3 f r t S O Ur. 

Az előfizetési pénzek a . B U D A P E S TI B A Z Á R " kiadóhivatalához köldendí* 
(„Franklin-Társulat", Budapest egyetem-uteza 4. szám.) 

rirtí-ki eliflzettsek l?tr<xHazertibben vostautalványnyal eszközölhetik. 

Tartalom 
mit a nök követelnek — 

kit házasítanak. — A 
( , ^ g f sarcon karácsonya. - A m: 
' Bő? .és- - A felolvasás. - A .. 
! jUfilu é s M a r anyhaj . — Laikus elmélkedések a művészet 

óidén. — Egy félben maradt kép története 

Ara fűzve 2 forint. 

M0HL K0BERT. 

• A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

k ü l ö n ö s e n g y e i m e k t k n é l . k i k a k e t e r ü C h i n i n t m á s k é p j 
b e v e n n i n e m k é p e s e k a 

váltóláz ellen, 
m e k t k n é l . k i k a k e t e r ü < 
b e v e n n i n e m k é p e s e k a 

1 Chinin - csokoládé 
és a 

! Chinin-czukor 
R o z s n y a y M „ g y ó g y s z e r é s z t ő l A r a d o n (ezelőtti 
Zombáu), melyeket a magyar orvosok és természet-vizs­
gálók nagygyűlése 
Fiúméban pályadíjjal koszorúzott.! 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom mindeDJS 
jóhirii gyógyszertárában. 

WRT A hamisításoktól óvakodni kell! 
Mindenki csak a R o z s i i j a y M.- lé le a l y a k o s z » - j 

\ r á z o t t k é s z í t m é n y t kérje és fogadja el. 668 

1 Franklin-Társulat kiadásában megjelent és minden könyvárusnál kapható' 

Vezérfonal rajzolásban 
körzővel és vonalzóval. 

Eeál- és ipartanodák használatára 
HEISSIG NÁNDOR 

u t á n 

Dr. SZABÓKY ADOLF 
kegyesrendü tanár. 

Harmadik bővített kiadás. 
f i d o m t í i b l á v a l é s 3 5 0 i d o m m a l . 

Ára fűzve 2 frt 80 br. 

m u l a t t a t ó c z i k k e k 
E / . Í M I :•• 

máris ál alá­
nos ha-/Ii:i!-
b a jT» t h i : i i ; i -
áevaV 0 

h ilt'-l-
Uae t f twg t k * 
nel fOf^ri ir-'eu 

& A k, -
• ii , d e 

bd iw-

k"iinvrn alkalmazhatók. Minden égje* darai) iMJU'Hf nug&ral Tilieió 
tokban van t Ihilvezve. 

1-sö 2-ik ^-ik Fiam 
.'•o font horlvT*\iü frt 3. — , 3no fontnak frl ft.80, H'O l fontnak 750, 
F i . :iNi«-N*ii. .kii«'l ' " l A l o t t r i l n t . — > dara1 fa 14 frt. 

Rugany-labdák és ballonok fiírfc'ííií! 
Kuglizó bábuk. $ffiJ£^*miF&^ 
ISIT Horoghalászat kellékei. ~W® 

ltnIA**/í» M ^ l a b u t o h , í, 3, i t S-asor hftUBabWtbat^li frt l.5«, 
kereketkal etlasvastV U—itt kr, frt 1.50, e s i - • 

i i u r r n l o l l ' t t o t t l i » l h o r t f i » k 1", 16, ?0 kr. 
Bvjrris nnurii l l m l h o r : : o k K-'áziL 3.'. kr. N f N t f r ^ i e e N r<>-

v n r o k •- -"k cgy'b eaen mnlatsáfboi tartóul eai 
í .« ' | i í i< ' f ' i»a 'ú h ; i l - * ! » . — I t o t . t i i t x *,::'» a t K O l e i i c x ^ U . 
H y e r m a k k < T i i s » i e r i » K A m k t í í i i : l - r r k . V<t>lnii**|.'tt4Il4<»k. 
K n r l l « « v p ! ö b o ' o k tnczati* frt l :'i>. Karikik hicaatia T ' l .to. „ 
II • i l i t o i i i l l l t i NlpKUIAI • <-'ia'al>.'l;;Lt : 

j;yern]fkt«i( s>ám^ra t t !< -80 (iiíp. 
tit* R«e«awrH I K I - Z H A I I I M I A p n p i r l ^ u t r ö m h j t k (hajók) 

in-- ngOk -zt-rint flrbja 45. W kr. frl l.M l.co. i.ft-;. 

DÖT* Szines papirlámpások 
diaaai nfnt**i tánftermek e- Vertek kÍTÍ]ájntaa&ra e-ti rnn'atságok-
n:tl irbja '-' i rt'-l l ftif. KagjVani vételeknél kHl6*< kedv^zménynyel. 

T7T7T>TŰQ7 . T?T^T?T)TBudi,Pesten' 
_ tráabal) megbizáKok utánvét mellett gvorsan eszközöltetnek. •% 

• A > J U U U U k J U U U U C X A A X * J U U U U U U U U U U U U U U U U k , a 

M 

Előfizetési felhívás a 
GAZDASÁGI LAPOK" 

1875-ki Il-ik félévi folyamára. 
A l a p j a i n k h o m l o k á r a t ű z ö t t . . H o z z u n k m e z e i g a z ­

d a s á g u n k b a m i e l ő b b h e l y e s a r á n y o k a t " j e l s z ó h o z h ü v e n 
e g y a r á n t f o n t o s a k l e v é n e l ő t t ü n k a m e z e i g a z d a s á g e g y e s 
á g a i , l a p j a i n k f ő r é s z e k ü l ö n t r o v a t o z á s n é l k u l m i n d a n y -
n y i r a k i t e r j e d ; m i n t a z o r s z M a g v a r G a z d a s á g i E g y e s ü ­
l e t k ö z l ö n y e p e d i g a z „ E g y e s ü l e t i k ö z l e m é n y e k ­
b e n " a k ö z p o n t i é s v i d é k i e g y e s ü l e t i m ú k ö d é s r k e r , é s 
T á r c z á n k a g a z d a s á g i é l e t r e é r d e k e s e s e m é n y e k e t , 
k o r m á n y i i n t é z k e d é s e k e t s k e r e s k e d e l m i m o z g a l m i k a t 
k i s é r i figyelemmel. 

M e g j e l e n n e k l a p j a i n k h e t e n k i n t e g y s z e r l ' / » — 2 
t ö m ö t t n a g y i v é n . A z e l ő f i z e t é s i d i j a z e l ő b b i : egész évre 
lOfrt, félévre 5 frt, negyed évre 2frt SO kr o. é. 

E l ő f i z e t h e t n i P e s t e n a s z e r k e s z t ő s é g n é l ( Ü l l ő i u t 
1 2 - i k sz . K ö z t e l e k ) , v a g y a s z e r k e s z t ő s é g h e z c z i m z e t t 
l e v e l e k , v a g v p o s t a i u t a l v á n y o k á l t a l . 

A z i d e i , v a l a m i n t a t x v a l y i e l s ő s z á m t ó l k e z d v e 
m é g s z o l g á l h a t u n k t e l j e s p é l d á n y o k k a l 

B u d a p e s t e n , 187Ó. j u n Vi. 

A „GAZDASÁGILAPOK" szerkesztősége: 
Korizmics László. Morócz István. 

11IPEL ©YOZO 
Budapesten, nagy (3) korona-nteza 16, 

(Hampel-féle ház) 

ÁRJEGYZÉKE, 
Napi árak vámfontonként = '/3 kilo. 

Czukor, l e g f i n o m a b b 2 4 ' / » . finom . . . 2 * k r . 
Kávé, C a r a c u y a , h a l v á n y , j<5 i z ü . . . 7 0 » 

» Z a n z i b a r , s ö t é t finom 7 4 » 
» P o r t o r i c o , z ö l d , e r ő s , k i a d ó . . . 7 9 » 
» C e y l o n , i g e n finom 8 0 » 
» C u b a , l e g f i n o m a b b 8 5 » 
v v v a l ó d i B o r d e a u x . . . . 8 8 » 
» M o c c a , v á l o g a t o t t 8 2 » 
» A r a n y J á v a 9 5 » 
v P ö r k ö l v e j ó 8 2 » 
» v v e g y i t e k : M o c c a , C u b a , J a v a 1 .05 » 

Rizs, A r a c a n e m a j d n e m t ö r m e l é k - m e n t e s 9 » 
» R a n g o o n , l e g f i n o m a b b 1 0 » 
» O l a s z , f é n y e s . . . . . . M » 

Árpakása, m i n ő s é g k é n t 2 5 , 2 2 , 2 0 , 1 6 é s 1 0 » 
Apolló-gyertya, 6 - o s é s 8 - a s . . . . 5 0 ' / , » 
Salátaolaj, l e g f i n o m a b b 5 0 » 
Vara 1* • 
Mandola, é d e s 5 4 » 
MazsotaszőUő 3 6 » 
Keményítő, j e l e s m i n ő s é g ű 2 0 , T u l l a n g l . 15 » 
Szilva, v a l ó d i t ö r ö k 18 » 
Szappan S z e g e d i 2 2 » 
Csokoládé finom é s k ö z é p finom. 
Liszt m i n d e n m a l o m b ó l . 
Szuliui viz, l á d á k b a n & 2 5 , 4 ) é s 6 0 p a l . 6 . 2 5 » 
Pezsgő, v a l ó d i f r a n c z U ( p a l a c z k ) frt 3 ' , . . 2'',-

Czukrot esak egész süvegben szállítok; a többi 
mérek legkevesebb egy vámfontot, melyből 113font 100 bécsi 
fontnak felel iiay. _ _ _ _ — — — 
Yidéki megrendelések ntáavétel mellett a legnagyobb 

gonddal teljesíttetnek. 
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Jó és tartós munkáért jótállás biztosíttatik! 

co 

co 

o 
DB 

CHULHOF ADOLF 
Budapest, országút, Karolj/kaszárnya 24, újonnan berendezett n a g - j - s z e i - i i 

czipögyári raktárában, 
legnagyobb választék nagyban és kicsinyben : 

U r a k n a k H ö l g y e k n e k : 
GomodCZipŐk, fin. éberlásting v. bőrből ft2.20. 
Comodczipők legfin. bőr v. éberlásting, sark­

kal és nagy csokorral 2 frt. ' 
ClugOS topán eberlastingból 6" magas szárral 

és lakkorral, legfin. faj, 3 frt 80 kr. 
Finom bőr CZUgOS topán, 6" magas szárral 

lakkorral és erős dupla talppal á frt. 

Comod-CZÍpŐk finom bőrből 1 frt 30 kr. 
Legfin. zergebo'r-topán lakk-orral 4 frt 80 kr 
Külföldi borjnbőr (víxos) vagy sagrin-börből, 

erős dupla talppal, legtartósabb faj 5 frt! 
Leányok, fiúk és gyermekek számára minden 

neműben 1 frt 00 krtól 3 frtig. 
' Vidéki rendelmények utánvétel mellett gyorsan és pontosan eszközölte nek. 

Hölgyeknek nélkulözlietlen! 

RAVISSANTE 
Dr. LEJOSSE-tól Parisban. 

Csak a hivatalosan megvizsgált méregmentes,! 
tiszta és teljesen ártalmatlan 

RAVISSANTE! 
bír azon erővel, az emberi bort minden sérüléstől 
megmenteni, utóbajoktól megóvni és szépséget s 
ifjúságot biztosítani. Ha a Ravissante naponkint 
egyszer az ujjbegygyei az arczra vagy más test­
részre dörzsöltetik, már a törülközés után tapasz­
talható a majdnem csodálatos hatás. Az arczonl 
támadt ránczok és himlöhelyek elsimittatnak.— 
ARavissante ifjú arczszint idéz elÖ,a bórt fehéríti, 

frissíti és finomítja; eltávolít legrövidebb idö alatt szép lót, máj fol­
tokat, orrvörössé^et, s % bőr minden tisztátalanságait. 

Már az első kísérlet után elhatározzák a t. hölgyek, jövőre csu­
pán csak Dr. LBJOSSE világhírű „Ravi*sante"-ját használni. 

E ^ y ü v e g t o k á r a 1 f r t 5 0 k r . é s S Frt 5 0 k r . 
Postai JeWdésnél 2Q kr. t&bb. 

Kapható ufjban és kicsinyben B u d a p e s t e n : 

l r . LEJOSSE főralrtáráíjaii, Brály-nícza 15. sz. I. emelet, 
és 

HATSCHEK MIKSA, látszerész nrnál, váczi-nteza 8. sz. 

V i d é k i raktárak következő gyógyszerész uraknál: 
Arad: Elia? Ármin. 
B.-Csaba : Badits Sándor. 
Bras*.,: Morscher F. V. 
Debreezen: Göltl Nándor. 
Eger: Köllner Lorincz. 
Eszék : Dlenes J. G. 
Győr: Gömbös László. 
Kaasa: Hegedűs Lajos. 
Kolozsvár: Valentiné Adolf. 
Miskolcz : Dr.Csáthy Szabó J. 
M.-Vásárhely: Fogarassy D. 
Makó: Nagy Adolf. 
\andorfehérvár: Dilber I. 
Y - S z e b e n : Albrecht A. 
jKyiregyháza: Tirscher G. 

JC3T" Vidéki rendelmények 

Péea: Sipöcz I. 
Pozsony : Pistóry Félix. 
Panranva : Grafl" W. H. 
Szabadka: Szigethy József. 
S.-A. Ujhely : Pintér Ferenci, 
Szathmár: Bos»in J. 
Szeged: Barcaay Károly. 

Kovács László. 
Vargha Antal. 

Sz.-Fehérvár : Dieballa Gy. 
Szombathely : Pillich Fer. 
Temesvár: Pap József. 
Veraeez: Moldoványi S. 
Zágráb: Hitlbach Zsigmond. 
Zimony : Treschtsik K. 

a l e g , s z i g f o i - u l > l > t i -
t o k t a r t á s biztosítása mellett utánvéttel eszközöltetnek 

oca 
évek során át bebizo 
nyúlt, gyógyít gyor­
san és sikerrel beteg­

ségeket 
a iélekzeti szervek­

nek (I. sz. lapdacs), 
az emésztési szer­

veknek (II. sz. lap-
dacsésbor), 

az Idegrendszer és 
gyengeségeket (III. sz.lap-
dacs és coca-borsz.) 

Egy dobos v. üveg ára 2ft. 
Kimerítő felvilágosítás in­

gyen s bérmentve a , , s z e r e -
csen"-hez uzimzett gyógytár 
által Mainzban. Raktárak Pesten: 
TörCk J, gyógyszer., főraktár 
Magyarországra nézve. Temes­
váron : Pecher J., gyógyszer. 
Prágában: Fiirst József, gyógy­
szer Bécsben: Haubner Ede an-
gyal-gyof-ytár, Hof 6 , főrak­
tár Ausztriára nézve. 447 

"Nagy Yálaszték: 
barege, 

gazé, ecrui, 
J A C O N E T, 

i3 
b a z á r f iókja 

Budapesten, 
kerepesi-út 15. sz. 

Rókus kórházzal szemközt. 

CTsmanosi karton. 
franrzta 

krettnnokból. 
Torna és czéraa 

mosható 
szövetből, 

uri és gyermek-
ruhákra. 

Lichtenstern B. 
és társa 

B n d a p e s t c n , 

tepi ít 15. sz. 
lókat kórházzal szemközt 

Hintik és árjegyzék 
ingyen és bérmentve. 

Rendelmények pontosan 
és lelkiismeretesen esz­

közöltetnek. 

Gazdag raktár: 
rnmburgi és 
sziléziai vászon 

<• 
h a n a v á s z , 

s
it »:t chiffon, 

f damaszt- és cwillch-
töriilkiiziikbitl, 

csipke- és niMiszlin-
tflggönyök, 

bútor-, matracz-, 
egyenruha- és 

függ&ny 
c s i n v a t b ó i 

(Gradl). 

A „Franklin-Társulat" kiadó-hivatalában (Budapest, egyetem-nteza ,4. sz, 
megrendelhető a 

íoaa-nnnra 
Legolcsóab magyar politikai napilap. 

NEMZETI HIELAP 
czimii politikai napilap. 

A „NEMZETI HÍRLAP" hetenként hatszor, reggel, egy középnagysága 
ivén, hétfon délután pedig féliven, tehát mindennap megjelen. 

Tárgyalja a politikai napi kérdéseket rövid, velős, népszerűen tartott ve-
zérczikkekben és kisebb közleményekben. Itt megtalálja az olvasó a törvényho­
zás üléseiről, bizottságok, szakbizottságok, pártclubok tanácskozásairól rövid 
de kimerítő tudósításokat, távirati és ujdonsági rovatában a legújabb híreket. 

Kiváló figyelmet fordit a vidék fontosabb eseményeire; tudományos és 
közhasznú intézetek és egyletek tevékenységére, 8 ezekről lehető gyorsan értesiti 
olvasóit. 

Tárczájában a hazai és külföldi irodalom, művészet és társasélet nevez­
etesebb jelenségeit ismerteti. 

Napi olvasmányul egy-egy érdekes fordított vagy eredeti regénynyel szol­
gál. Naponként közli a fővárosi szinházakszinlapjátegyéb hasonnemii tudniva­
lókkal együtt. 

Előfizetési föltételek. 
Postán küldve vagy Budapesten házhoz hordva: 

Egy évre , . •. . . . 14 frt — kr. 
Félévre . 7 „ — „ 
Negyedévre 3 „ 50 „ 
Egy hóra 1 20 

nfflIlfTIBTirTTTTTl 
A bécsi világkiállításon kitüntetett 

szelelő-rosták 
(gabona-tisztító gépéli) 

iegczélszerübb uj szerkezattel legol­
csóbb árakon kaphatók 

kollerirh Pál 
gyárában 

Budapest IV. aldunasor H. H 

Szöges kézi és emeiőesiga-eséplőgépeket 
kizáró'agosan készít 

UmrathésTársa 
tó PPüár- és vas-öntöflé 

J K 5 ° Ismét eladók eladási illetékben részesülnek.*g^j 
Mindazoknak, kik T J M B A T H és T Á R S Á H O Z 
PRÁGÁBA levél utján fordulnak, az öss/es gépek rajkait 
é< leírását, valamint az azok'óli bizonyítványokat magában 
foglaló gyári árjegyzék ingyen és bérmentve mcekülfietik 

Ifi * 
U Az aratás közeledtével ajánljuk t. ez. go,z-
_ dáinknák legjobb minőségű 

L salgótarjáni tömörszenünket [ 
mérsékelt árak mellett. 

•* Salgótarjáni kőszénl)áoya 
részvény-társulat 

B u d a p e s t e n . J ó z s e f t é r 6 . »*• 

A. Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egye'em-utcza 4-ik sz.) megjelent esjLjP]£i-

Földrajz 
( tájképekben) 

a népiskolák ITT. osztálya, illetőleg Hl . 
évfolyama számára. 

A m. miniszteri tanterv alapján 
irta 

EBENSPANGER JÁNOS. 
Ára fűzve 30 kr. 

Erűbesciireibung 
in Charakterbildern. 

F ü r die dritte Klasse, resp. den dritten 

J ah rgang der Volksschulen TJngarns. 

Anf Grundlage des hohen minister. Lehrplanes 
bearbeitet von 

JOHANNES EBENSPAN6ER. 
Preis geheftet 30 kr. 

28-dik szám. X X T E . évfolyam. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csnpán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor haeábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtat&snal 15 krajezár; többszöri igtatasnal 10 kraicziír. Bélyegdij kulim minden igtatas útin 30 krajezar. 
Kiadó-hivatalunk Bzámara hirdetményeket elfogad Bécsben: Haaaenstein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Moase R. Seilerstatte Nr. 2 és Oppriik A. Wollzeile Nr. 22. 

V. FERDINÁND ÉS MÁRIA ANNA 

d y embereknek, kiket öregekül ismer-
! t ü n k , fiatalkori arczképei mindig 
különös érdeküek. A szemek kihaló 
fényében a régi csillogást, az ősz 

fürtök alatt az egykori barna hajszálakat, 
a redők által elborított régi simaságot, s 
a nehézkes vagy összeroskadt termetben 
az egykori bátor tartást, képzeletünk csak 
nehezen birja elővarázsolni. Egy régi 
arczkép, valahonnan a porból előkeresve: 
megteszi ezt a szolgálatot. S most már az 
ellenkező feladattal küzd képzelődésünk : 
redőket rakni a fiatal képre, megbágyasz-

tani az eleven szemet, s a sima arezot 
bozontos ősz szakállal környezn i . . . . 

Az agg király is, a kit e napokban 
tettek le ősei mellé a bécsi kapueziuusok 
templomának sírboltjába, ő is volt valaha 
fiatal. Ámbár a szó teljes értelmében alig 
volt. Bölcsejétől kezdve testi gyöngeségben 
szenvedvén, ez nyomasztólag hatott vissza 
kedélyére, sőt szellemi tehetségei fejlődé­
sére is. S a daliás ifjú, a férfias kedvtelések 
és sportok űzője, a minő péld. utódja volt 
mindig, ő nem lehetett soha. 

Másfelől átalánosan elterjedt hit volt, az 
országban, hogy a fiatal főherczeg s trón­
örökös korán sem oly gyönge, testileg én 
lelkileg, mint.bizonyos udvari párt állítja 

s a világgal elhitetni akarná. Egy cselszövő 
pártnak ugyanis kezdettől fogva terve volt 
a jó szivü, nemes lelkű, de mindenesetre a 
benyomások által hajtható s könnyen be­
folyásolható Ferdinándot kiszoritani az 
uralkodás sorrendjéből. E szándék felől az 
országban a legkalandosabb hírek kering­
tek. S hogy alaptalanok nem voltak egé­
szen, bizonyítja, hogy oly ember is, mint 
Dessewffy József, méltónak tartotta elin­
dulni rajtok s feljegyezni őket Kazinczy 
Ferenczhez intézett leveleiben. E hirek 
szerint az emiitett udvari párt eszközölte 
ki, hogy Nápolyi tan is az elsőszülött mel­
lőzésével a másodszülött emeltessék a 
trónra s bátyja Szicziliával elégíttessék k i ; 


